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Part 1-Introduction 

Parte 1-Introduccion 

Partie 1-Introduction 

This manual allows local disastr officials to respond to post-disater
 
community shelter problems by using plastic sheeting as a primary
 
construction material. Using this manual a person in the field can,
 
easily adapt the plastic sheeting to their own specific needs rather
 
than adjusting their needs to the charateristics of the plastic sheeting.
 

Ce livre d'instruction se propose permettre aux autorit~s locales
 
qui se chargent d'un d~sastre de r~soudre les probl~mes de l'abri
 

prot~g4 par l'utili ;ation de la feuille de plastique comme mat~riau
 
de construction principal.
 

Este manual est6 diseiado para permitir que las autoridades locales
 
encargadas do desastres respondan a los problemas de vivienda despu~s
 

de desastres utilizando liminas de pl~stico como material principal de
 
constr:icci6n. Al utilizar este manual, una persona en el campo puede
 
facilr.;,,;Lv adaptar las 16minas de pl~stico a sus necesidades espectficas
 
en vez dP ajustar sus necesidades a las caracteristicas de las ]dminas
 
de plistico.
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Reaid 	all of the introduction to this manual before going on to the
 

other sections.
 

Lire lintroduction co:mAplete de ce livret avant de passer aux autres
 

divisions.
 

Lea toda la introducci6n a este manual antes de continuar las otras
 

secciones.
 

, T ~ l &I 1 :-. J, zs _ o. -

J U.- J1 -0 Cj -, j65j­

page symbol
 

page symbole
 

pagina sfmbolo
 

* 	 Section 1.1 - Graphic vocabulary
 

SecLion 1.1 - Vocabulaire graphique
 

Secci6n 1.1 - Vocabulario grifico
 

U 	 Section 1.2 - Table of contents 

Section 1.2 - Table des matinres 

Secci6n 1.2 - Indice 

Section 1.3 - What is your problem? 21
 

Section 1.3 - L'abri prot~g6: quel est votre problbme?
 

Secci6n 1.3 - LCual es su problema de vivienda?
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Section 1.1-Graphic Vocabulary 

Section 1.1-Vocabulaire graphique 

Secci6n 1.1-Vocabulario Grcfico 

The following GRAPHIC VOCABULARY is included here to help you understand
 

the drawings in this manual and the ideas which they illustrate so
 

that you can follow" the pictures as if they were part of your language.
 

Le vocabulaire graphique qui suit est pr~s.'nt4 ici oour aider A la 

compr6hension des dessins dans ce livret et les idles qui y sont 
illustr~es pour que Ic lecteur puisse comprendre les images vomme si 

lles faisaient partie d'une langue 4crite. 

El vocabularioguifico siguiente va incluido aqu! para ayudar al lector
 
a entender los dibujos en este manual y las ideas que ilustran, para
 

que el lector pueda seguir los dibujos como si :uesen parte de un
 

idioma escrito.
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Ground
 

La ligne de tecre
 

Linea del terreno
 

People (men, women, and children)
 

Les gens (hommes, femmes, enfants) 
 I
 
Genre (hombres, mujereb y nifos)
 

Tree
 

L'arbre
 

Arbol
 

This manual
 

Ce livret
 

E-te manual
 

*....... ;; . '." ,.
 

Roll of plaf;tic sheeting 

Un roulis de feuille de plastique 

Rollo de lmina pl~stica I 

Basic shelter
 
L'biprot~g6 basique
 

Vivienda b6sica I­

cAj 

Shelter covered with plastic sheeting
 

L'abri prot~g4 couvert de feuille de plastique
 

Vivienda cubierta do lminas de plsi ico
 

C-Sn LO 



Fire (cooki,,g, lighting, and heating)
 

Le feu (cuisson, illumination, chauffage)
 

Fuego (cocina, luz y calefacci6n) Z: A4 
Masonry block or brick construction
 

La construction en maqonnerie (bloc ou brique)
 

Bloque de albafiileria o construcci6n de ladrillos
 

Rubble or stone wall construction
 

La construction en mur sans assises
 

Construcci6n de pared de morrillo
 

Timber construction
 

La construction en bois de charpente
 

Construcci6n de madera
 

Bamboo construction
 

La construction en bambcu
 

Construcci6n de bamb6
 

Log or pole construction
 

La construction en perche ou en tronqon de buis
 

Costrucci6n de leo o palo
 

Distance between two objects
 

La distance entre deux objets
 

Distancia entre dos objetos
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Grass or palm thatch 

Le chaume en herbe ou de palme 

Cubierta de hierba o palma 

Woven mat 

La natte tisser. 

Estera tejida 

' % 

W,1ter line (river, lake or sea) 

La ligne d'eau (fleuve, lac, ocgan) 

Linea de agua (rio, lago o mar) 

J- .5 

Open water 

L'eau ouverte
Agua abierta 

......................... ... 

Flooding (disaster condition) 

L'inondation (condition de d~sastre) 

Inundaci6n (condici6n de desastre) 

Humidity/moisture 

L'humid:i tti 

Humedad 

iu the air 

Earth or rock slide 

Le glissement de terrain 

Derrumbe de tierra o piedras 
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Earthquake (disast.r condition)
 

Le tremblement de terre (si.tuation de d6sastre)
 

Terremoto (condici6n de desastre)
 

Wind
 

Le vent
 

Viento
 

Wind through building
 

Le vent qui passe 5 travers un b~timent
 

Viento a travs del edificio *40
 

Strong winds (disaster condition)
 

Les vents forts (situation de d~sastre) #10
 

Vientos fuertes (condici6n de desastre)
 

Wind pushes against the building and
 

Le vent pousse contre le b5timent et
 

El viento empuja contra el edificio y
 

Wind also pulls against the building
 

Le vent tire contre le b~timent
 

El viento tambi6n hala contra el edificio4i.IA
 

Building direction (north, east, south, west)
 

L'orientation du b~timent (nord, est, sud, ouest)
 

Direcci6n de construcci6n (rorte, este, sur, oeste)
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Sun ell 

Le soleil 

Sol
 

Hot/dry climate
 

Le climat chaud et sec
 

Clima caliente y seco 


Hot/wet climate
 

Le climat chaud et humide
 

Clima caliente y h6medo
 

Cold climate
 

Le climat froid
 

Clima frio
 

Cold temperature
 

La froiduru
 

Temperatura fria
 

Hot temperature
 

La chaleur 


Temperatura caliente
 

/
 

IOC
 

Family, religion, community, and culture
 

La famille, la religion, la communaut4, la culture
 

Familia, religi6n, comunidad y cultura
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Foundat ions
 

Les fondemments
 

Cimientos
 

Walls
 

Les murs
 

Paredes
 

Roof
 

Le toit
 

Techo
 

°*1
 

s 

Danger
 

Dangereux
 

Peligro
 

Direction of movement
 

Le sens de mouvement
 

Direcci6n de movimiento
 

Doors
 

Les d~tails de la porte
 

Detalles de la puerta
 

Windows
 

Les d6tails de la fen6tre
 

Detalles de la ventana
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__ 

Question
 

La question
 

Pregunta
 

Good (yes)
 

Bon (oui)
 

Bueno (si)
 

No difference (maybe)
 

Aucune difference (peut- tre)
 

Ninguna diferencia (tal vez)
 

0 
Bad (no)
 

Mauvais (non)
 

Malo (no)
 

Heavy rain
 

La pluie
 

Liuvia
 

Rain water collecting on the roof
 

L'accumulation de l'eau de pluie
 

Estancamiento de 
agua de lluvia
 

Very strong
 

Bien fort
 

Bien fuerte
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Section 1.2-Table of Contents 
Section 1.2-Table 
Secci6n 1.2-Tabla de Materias 

There are three parts to this manual:
 

Part 1. Introduction - What is contained in this manual and how to use it.
 

Part 2. Design - What should be built depending on your needs and conditions.
 

Part 3. Construction Information - How to build what the design part describes.
 

I y a trois divisions dans ce livret:
 

Division 1. Introduction - Ce qui se pr4sente dans ce livret et comment s en
 

servir.
 

Division 2. Dessin - C: qui sera construit selon vos besoins et conditions.
 

Division 3. Information Ndcessaire pour la Coastruction - Comment construire
 

ce dcnt vous avez besoin.
 

Hay tres partes en el manual: 

Parte 1. Introducci6n - Lo que estA contenido en este m:,nual y c6mo utilizarlo. 

Parte 2. Diseo - Lo que debe ser construido de acuerdo 7,sus necesidades y 

condiciones. 

Parte 3. Informaci6n de Construcci6n - Como costruir lo que est6 descrito 

en la parte de diseo. 

$ 
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PART 1 - INTRODUCTION
 

DIVISION 1 - INTRODUCTION
 

PARTE 1 - INTRODUCCION
 

* 	 Section 1.1 - Graphic vocabulary 3
 
Section 1.1 - Vocabulaire graphique
 

Secci6n 1.1 - Vocabulario gr6fico
 

C~, :I' 	 Sr 

U 	 Section 1.2 - Table of contents 11
 
Section 1.2 - Table des matibres
 

£ecci6n 
1.2 -	 Indice
 

* Section 1.3 - What is your shelter problem? 	 21
 

Section 1.3 - L'abri prot4g4: quel est vo~re problbme?
 

Secci6n 1.3 - Cual es su problema de vivienda?
 

* 	 Repair partially damaged wall 23
 
R~parer un m.ir en partie abtm4
 

Reparar pared parcialmente daiada
 

U 	 Repair partially damaged roof 25 
R~parer un toit en partie abim4 

Reparar techo parcialmente dniado 

Build new roof 27
 
Construire un nouveau toit
 

Construir tocho nuevo
 

[ Build new structure using your local methods 29
 
Construire un nouveau b~timent en utilisant des
 
m6thodes locales
 
Construir una estructura nueva usando m6todos locales
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* 	 Build new structure pictured io manual 311


Construire un ncuveau b~timent ptsent4 dans ce lixret en 

Construir una estructura rueva ilustrada en este manual
 

PART 2 - DESIGN 33 

DIVISION 2 - DESSIN 

PARTE 	2 - DISENO ­

3I 	 Section 2.1 -. haracteristic.s of plastic sheeting -- 35 

Section 2.1 - Les attributs de la feuille de plastique A 

Secci6n 2.1 - Propiedades de lminas plisticas
 

Setin emn 	 consruction.2 	 d 

K 	 Section 2.2 - Building location 49 22 
Section 2.2'- L'emplacement des constructions 

Secc:6n 2.2 - Localizaci6n del edificio
 

• 	 Family, religion, community and culture 51
 
La famille, la religion, In communaut6, la culture
 

Familia, religi6n, comunidad y culttra
 

Earthquake conditions 55
 

Le glissement de terrain
 

Condiciones de terremoto
 

• 	 Strong wind conditions 


Los vents forts
 

Condiciones de vientos fuertes
 

3 	 63
Flooding conditions 


L'inondation
 

Condiciones de inundaci6n
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N 	 Section 2.3 - Building design 
Section 2.3 - Les conditions du dessin
 

Secci6n 2.3 - Condiciones del diselo del edificio
 

* 	 Hot/dry climate 


Le climat sec et chaud
 

Clima caliente y seco
 

• 	 Hot/wet climate 


Le climat chaud et humide
 

Clima caliente y htmedo
 

• 	 Cold climate 


Le climat froid
 

Clima frio
 

* 	 Earthquake conditions 


Le tremblemment de terre
 

Condiciones de terremoto
 

c9:D 	,z. d 


* 	 Strong wind conditions 


Les vents forts 


Cond4 ciones de vientos fuertes
 

R 	 Flood conditions 

L'inondation
 

Condiciones de inundaci6n
 

* 	 Space planning and room layout 


Le trac6 et l"organisation Je l'espace 

Planificaci6n 'del espacio y distribuci6n 
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PART 3 - CONSTRUCTION 

DIVISION 3 - CONSTRUCTION 

PARTE 3 - CONSTRUCCION 

111 

4! : -' 

IN Section 3.1 

Section 3.1 

Secci6n 3.1 

-

-

-

Foundations 

Les fondements 

Cimientos 

113 

1K Hole spacing chart 

Le tableau pour '16cartementdes fondements 

Plan del espaciamiento de los cimientos 

117 

1 Hole details 

Les dJtails des tondements 

Detalles de los cimientos 

119 

* Where ground meets plastic sheeting 

Oi la terre rencontre la feuille de plastique 

Donde el suelo toca la l6mina pl~stica 

123 

* Tie down anchor details 

Les dttails do syst~me de i'ancrage du toit 

Detalles del ancla que asegura el techo 

127 

N Tie down spacing chart 

Le tableau pour l'6cartement du syst~me d'ancrage 

Plan de espaciamiento para el ancla 

131 

* Layout sequence 

La s~quence de l'6cartement des fondements 

Secuencia de distribuci6n de los cimientos-/ 

133 
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* Section 3.2 

Section 3.2 

Secci6n 3.2 

-

-

-

Walls 

Les murs 

Paredes 

137 

Masonry 

La maqonnerie 

Alba~iiler a 

139 

* Lumber 

Le bois de charpente 

Madera 

145 

* Bmboo/pole 

Le bambou et la perche 

Bamb6 y palos 

147 

U Section 3.3 

Section 3.3 

Secci6n 3.3 

-

-

-

Roofs 

Le toit 

El techo 

Ig 

151 

* Wind resistance 

La r~sistance a l'air 

Resistencia al viento 

154 

* Rainwater collecting on roof 

L'accumulation de l'eau de pluie 

Estancamiento de agua de Iluvia 

155 

Heat build-up 

La monte de chaleur 

Acumulaci6n de calor 

156 
0 
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U Roof slope and building width 157
 

La pente du toit et le largeur du b~timent I .AN
 

Declive del 'echo y ancho del edificio
 

Diagonal bracing 

Le renforcement en 4charpe 

Fortificaci6n diagonal 

158 

* What kind of roof is needed? 

De quel type de toit avez-vous besoin? 

jQu4 tipo de techo se necesita? 

159 

131 

U Roof structure spacing chart 

Lo tableau pour l'6cartement de la structure du toit 

Plan de espaciamiento de la estructura del techo 

161 

Tent roofs 

Le toit de tente 

El techo de carpa 

162 

5 Tent roof - tie down spacing chart 163 
Le tableau de l'4cartement pour le syst~me d'ancrage 

Teche de carpa - plan de espaciamiento para atar hacia 
abajo 

* Frame roofs 

La charpente d'un toit 

Techo de armaz6n 

164 

K Frame roof - nail spacing chart 165
 

Le tableau de l'4cartement des clous pour la charpente
 
d'un toit
 
Techo de arnaz6n - plan de espaciamiento de los
 

clavos 17
 



167 * Roof ..struction 

La construction du toit
 

Construcci6n del techo
 

U Section 3.4 - Doors, windows, and vents 

Section 3.4 - Les d~tails de la porte, de la fen~tre, de 
la bouche d'a~ration 

Secci6n 3.4 - Detalles'de puerta, ventana y ventilaci6n 

179 

[ Doors 

Les portes 

Puertas 

181 

* Windows 

Les fentres 

Ventanas 

189 

U Air moving through the building 

L vent qui passe travers le bitiment 

Aire movi~ndose a trav4s del edificio 

193 

* Section 3.5 

Section 3.5 

Secci6n 3.5 

- Plastic sheeting connections 

- Les attaches des feuilles de plastique 

- Connecciones de las lminas de pigstico 

199 

I Strength of plastic sheeting 201 

La force de la feuille- de plastique. 

Fuerza de la 16mina plistica 

* Sheeting to sheeting 

De la feuille la feuille 

L~mina a l~mina 

203 
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* Sheeting to masonry 

De la f.!uille 5 la maqonnerie 

Lgrraa a albaiiileria 

209 

* Sheeting to lumber 

De la feuille au bois de charpente 

L~mina a madera 

213 

* Nail spacing chart 

Le tableau de l'4cartement des clous 

Plan de espaciamiento de los clavos 

216 F 1 

N Sheeting to bamboo/poles 

D-2 la feuille au bambnu, aux perches 

L~mina a bamb6/palos 

217 

I Sheeting to rope 

De la feuille 5 la corde 

L6mina a soga 

219 

* Section 3.6 

Section 3.6 

Secci6n 3.6 

- Care & repair of plastic sheeting 

- Les problmes de l'entretien 

- Mantenimiento 

225 

Section 3.7 

Section 3.7 

Secci6n 3.7 

- Covering basic building shapes 

- Pour couvrir des formes simples 

- Cubrir edificios de formas sencillas 

I.-

233 

nr 

Section 3.8 

Section 3.8 

Secci6n 3.8 

- Frames and tents 

- La construction en charpente et 

- Construcci6n de armaz6n y carpa 

en tente 

239 
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3 Structure evaluation/selection charts 

Les tableaux pour 6valuer les constructionsX 

Evaluaci6n de la estructura/plan de selecci6n 

BRE braced frame 

Les charpentes pr6amarrdes 

Armaz6n reforzado BRE 

I Pole tent 

La tente perche 

Carpa de palos 

-> 

1 Wood frame without roof ow.v;-ian,, 

La charpente en bois sans rebord du toit. 

Armaz6n de madera sin alero. 

3 Bamboo vault 

La voate en bambou 

B6veda de bamb6 

L263 

1 Hanging tent 

La tente en suspension 

Carpa colgante 

Rubble wall shed 

L'appentis en mur sans assises 

Cobertizo de pared de morillo 

Circular frame 

La charpente circulaire 

Armaz6n circular 
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Section 1.3-What isyour shelter problem? 
Section 1.3-Quel probleme d'abri 
avez-vous? 
Secci6n 1.3-6Qu6 problema de abrigo tiene
 
Usted? ___
 

This manual and roll of plastic can help:
 

Ce livret et un roulis de feuille de plastique peuvent aider 5:
 

Este manual y rollo de pistico pueden ayudar a:
 

1) Repair a partially damaged wail;
 

1) R parer un mur en partie abim4;
 

1) Reparar una pared parcialmente dafiada;
 

2) Repair a partially damaged roof;
 

2) R6parer un toit en partie ablm4;
 

2) Reparar un techo parcialmente daiiado;
 

3) Cover a new roof;
 

3) Couvrir un nouveau toit;
 

3) Cubrir un techo nuevo;
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4) Cover a new building you made using your local materials
 

and construction methods; and
 

4) Couvrir une nouvelle construction e.a utilisant des
 

mat~riaux et m~thodes locaux; et
 

L) (ubrir una estructura nueva que usted construy6 utilizando
 

sus materiales y m6todos locales; y
 

5) Cover a new building using materials and construction 41 "
 

methods shown in this manual.
 • 

5) Couvir une nouvelle construction en utilisant les m~thodes
 

pr~sent~es dans ce livret.
 

5) Cu~rir una nueva estructura utilizando los materiales y
 

m~todos de construcci6n descritos en este manual.
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1. Repair a partially damaged wall
 

en partie
1. R~paration d'un mur endommage 

1. Reparar una pared parcialmente dafiada 

-3-ijii.\-I 

The 	following steps help you use the part:, of this manual which describe
 

how 	to repair a partially damaged wall by using plastic sheeting.
 

La liste suivante vous aidera comprendre les sections diverses de ce
 

livret qui d~crivent les m~thodes de r~paration pour un mur en partie
 

abtm4 en utilisant la feuille de plastique.
 

Los 	siguientes pasos estin diseiiados para ayudar al lector a seguir las
 

partes de este manual que describen como reparar una pared uarcialmente
 

daiada utilizando lminas plsticas.
 

SReA section 2.1 - Characteristics of plastic sheeting
 

Lire la section 2.1 - Les attribuls de la feuille de plastique
 

Leer la secci6n 2.1 - Propiedades de lminas plisticas
 

*] 	 Read section 3.2 - Care ar.d repair of plastic sheeting
 

Lire la section 3.6 - L'entretien et la r~p-tration de la feuille IOU
 

de plastique
 
Laer la secci6n 3.6 - Cuidado y reparaci6n de lminas pl6sticas
 

Read section 2.3 - Building design considerations
 

Lire la section 2.3 - Les conditions du dessin
 

Leer la secci6n 2.3 - Consideraciones del ciseio del edificio
 

* 	 Read subsection on your disaster
 

Lire la subdivision sur votre desastre
 
Leer la subsecci6n sobre el tipo de
 

desascre
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3Read introduction *section 3.1 - Foundation details. 

Lire l'introduction la sccion 3.1 - Les d~tails de la 

construction des fondements. 
Leer la introducci6n de la secci6n 3.1 - Detalles de los cimientos. 

W 

i 

B Read subsection - Where ground meets plastic sheeting. 

Lire la subdivision - O La terre roncontre la feuille de plastique. 

Leer la subsecci6n - Donde el suelo se reune con la 1mina 
pl~sica. 

Read introduction section 3.2 - Wall construction details. 

Lire l'introduction La section 3.2 - Les d6tails de la 
construction en murs. 
Leer la introducci6n a la secci6n 3.2 - Detalles de la 
construcci6n do la pared. 

to 

3 Read subsection - Lumber, bamboo/poles. 

Lire la subdivision - Construction en bois de 
charpente, en bambou, et tin perche. 
Leer la subsecci6n - Const:-ucciones de bamb6/palos 
y madera. 

Read introducton scction 3.4 - Door, window, & vent. 

Lire 1'itroduction la section 3.4 
la bouche d'aeration. 
Leer la introducci6n a la secci6n 3.4 
ventilaci6n. 

-La porte, la fen~tre, 

- Puerta, ventanas, y 

et 

* Read introduction section 3.5 - Plastic si.eeting connections. 

Lire l'introduction ' la section 3.5 - Les dttailt-des attaches 
des feuilles de plastique. 
Leer lacintrodu6oi6nia la seoci6n 3.5 - Cohexiones d6 Lminal 
pl~sticas. 

Read subsection on materials. 

Lire subdivision sur les mat~riaux. 

Leer subsecci6n sobre materiales. 

B Read introduction section 3.8 - Frame & tent construction. 

Lire l'introduct ion la section 3.8 La construction en 
charpente et en tente. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.8 Crnstrucci6n de armaz6n 
y carpa. 
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2. Repair a partially damaged roof 

2. Reparation d'un toit endommag6 en partie 

2. Reparar un techo parcialmente dahiado 

The following steps help you use the parts of this manual which describe
 

how to repair the partially diuiaged roof using plastic sheeting.
 

La liste suivante vous aidera comprendre les sections de ce livret qui
 

d6crivent comment r~parer un toit en partie abLm6 en utilisant La feuille
 

de plastique.
 

Los siguientes pasos le ayudarin a %eguir las partes de este manual que
 

describen como rep,-rar una pared parcialmente dafiada utilizando 16minas
 

pigsticas.
 

URead section 2.1 - Characteristics of plastic sheeting.
 

Lire la section 2.1 - Les attributs de la feuille de plastique.
 

Leer la secci6n 2.1 - Propiedades de las I6minas de plasticos.
 

U 	Read section 3.6 - Care and repair of plastic sheeting.
 

Lire la section 3.6 - L'entretien et la r~paration de la feuille
 
de plastique.
 
Leer la secci6n 3.6 - Cuidado y reparaci6n de 16minas pl~sticas.
 

_ - DI 

* 	 Read section 2.3 - Building design considerations. 

Lire l'introduction 5 la section 2.3 - Les conditions du dessin. 

Leer la introducci6n a la secci6n 2.3 - Consideraciones del 
diseo del edificio.
 

* Read subsection on climate.\
 

Lire la subdivision sur votre climat. -


Leer la subsecci6n sobre el clina.
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3 Read subsection on disaster.
 

Lire la subdivision sur le d~sastre.
 

Leer la subsecci6n sobre el desastre.
 

* Read section 3.3 - Roof construction details. 

Lire la section 3.3 - Les d6tails de la construction du toit. 

Leer la secci6n 3.3 - Detalles de construcci6n del techo. 

Read subsections on spacing and attachment ? 

Lire les subdivisions sur l'cartement du toit et 
1'cartement des clous. 
Leer las subsecciones sobre el espaciamiento del 
techo y de los clavos. 

\ - SI 

Read section 3.4 - Door, window, and vent. 

Lire la section 3.4 - La porte, la fen~tre, et la bouche d'aeratio 

Leer la sccci6n 3.4 - Puerta, ventana y ventilaci6n. O 

Read subsection on roof vents. 

Lire la subdivision sur le vent qui passe h travers le batiment. 

Leer la subsecci6n sobre el aire movi6ndose a travs del edificio. 

3 Read introduction section 3.5 - Plastic sheeting connections. 

Lire l'introduction la section 3.5 ­

de plastique.
 
Leer la introducci6n a la secci6n 3.5 

lminas de plstico.
 

* 	 Real subsection on materials.
 

Lire la subdivision sur les mat~riaux.
 

Leer la subsecci6n sobre materiales.
 

Les attaches des feuilles too 

- Conecciones de las 

Read introduction section 3.8 - Frame & tent 
construction.
 

Lire 1'introduction 5 la section 3.8 
--La construction en
 
charpente et en tente.
 
Leer la introducci6n 
a la secci6n 3.8 - Construcci6n do armaz6n
 
y capa.,2
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3. Cover a new roof 
3. Recouvrement d'un toit neuf 

3. Cubrir un techo nuevo 	 . 

The following steps help you use the parts of this manual which describe
 

how to cover a newly constructed roof with plast.c sheeting.
 

La liste suivant vous aidera A comprendre les sections de ce livret qui
 

d4crivent comment couvrir un nouveau toit avec la feuille de plastique.
 

Los siguientes pasos le ayudargn a seguir las partes de este manual que
 

describen como cubrir con lminas pl6sticas un techo recientemente construido.
 

3] 	 Read section 2.1 - Characteristics of plastic sheeting.
 

Lire la section 2.1 - Les attributs de la feuille de plastique.
 

Leer la secci6n 2.1 - Las propiedades de liminas pl~sticas.
 

*] 	 Read section 3.6 - Care and repair of plastic sheeting.
 

Lire la section 3.6 - L'entretien et la r~paration de la feuilleto
 

de plastique.
 
Leer la secci6n 3.6 - Cuidado y reparaci6n de 16minas pl~sticas.
 

[] 	 Read section 2.3 - Building design considerations.
 

Lire la section 2.3 - ,es conditions du dessin.
 

Leer la secci6n 2.3 - Consideraciones del diseo del edificio.
 

* 	Read subsection on climate.
 

Lire la subdivision sur le climat. --


Leer la subsecci6n sobre el clima.
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Read 	subsection on disaster.
 

Lire 	la subdivision sur le d~sastre. 
 L.~
 
Leer la subsecci6n sobre el desastre.
 

Read 	section 3.3 - Roof construction details.
 

Lire 	la section 3.3 
- Les d~tails de la construction du toit.
 

Leer la secci6n 3.3 
- Detalles de construcci6n del techo.
 

* 	 Read subsection on spacing and attatilinent. ? -

Lire les subdivisions sur l'6cartement du toit et
 

des clous.
 
Leer las subsecciones sobre el espaciamiento del
 
techo y de los clavos.
 

3] 	 Read introduction section 3.4 
- Door, window, & vent. 

Lire l'introduction 5 l~a section 3.4 porte, fen~tre,-La 
 la et la 
bouche d'aeration. 
Leer la introducci6n a la sccci6n 3.4 - Puerto, ventana y 
ventilaci6n.
 

U 	 Read subsection on roof venis. 

Lire la subdivision sur la bouche d'aeration du toit. 

Leer 	la subsecci6n sobre la ventilaci6n del techo.
 

Read 	section 3.5 
- Plastic sheeting connections.
 

Lire la section 3.5 -
Les attaches des feuilles de plastique.
 

Leer la secci6n 3.5 - Connecci6n de lminas p1isticas.
 

* Read subsection on lumber, bamboo/pole.
 

Lire la subdivision sur la charpente de bois, le
 
bambou ou la perche.
 
Leer la subsecci6n sobre madera o bamb6/palos.
 

Read section 3.7 - Covering basic building shapes. 

Li e la section 3.7 - Couvrir des formes simples. t 
Leer la secci6n 3.7 --Cubrir edificios de formas senciLlas.
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4. Make new building using your local methods 
4. Construction d'un b~timent neuf suivant vos mdthodes locaux 

4. Construir un edificio nuevo usando sus m~todos locales 	 ( 

The following steps help you use the parts of this manual which describe
 

how to cover a structure built from local mat, rials and using local methods.
 

La ,iste suivante vous aidera comprendre les sections de ce livret qui
 

d~crivent comment couvrir une construction b~tie des mat4riaux locaux en
 

utilisant des m4thodes de construction locales.
 

Los siguientes pasos le ayudargn a seguir las partes de este manual que
 

describen como cubrir un edificio costruido con materiales locales y
 

utilizando m~todos locales de construcci6n.
 

.- ,L -- \C-.45J'I 	 -

U 	Read section 2.1 - Characteristics of plastic sheeting:
 

Lire la section 2.1 - Les attributs de la feuille de plastique.
 

Leer la secci6n 2.1 - Prupiedades de las l6minas pl~sticas.
 

* 	 Read section 3.6 - Care and repair of plastic sheeting.
 

Lire la section 3.6 - L'entretien et la r6paration de la feuille
 

de plastique.
 
Leer ]a secci6n 3.6 - Cuidado y reparaci6n de lminas pi.sticas.
 

* 	 Read section 2.2 and 2.3.
 

Live les sections 2.2 et 2.3. d,
 

Leer las secciones 2.2 y 2.3.
 

U 	Read subsection on climate. 
 I
 
Lire la subdivision sur le climat. I .
 

Leer ia subsecci6n sobre el clima.
 

29
 



3 	 Read subsection on disaster. 

Lire la subdivision sur le d~sastre. 

Leer la subsecci~n sobre el desastre. 

LI' 

3 	 Read subsection on space use requirements. 

Lire la subdivision sur les conditions requises pour
 
1'utilisation de l'espace.
 

Leer la subsecci6n sobre los requerimientos del uso del espacio.
 

* 	 Rend introduction section 3.1 - Foundations. 

Lire l'introduction la sectior 3.1 -Les fondements. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.1 - Cimientos. 

* 	 Read introduction section 3.2 - Walls. 

Lire l'introduction La section 3.2 - Les murs. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.2- Paredes. 

U 	Read introduction to section 3.3 - Roofs. 

Lire l'introduction La section 3.3 - Le toit. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.3 - El techo. 

B 	Read introduction section 3.4 - Doors, windows, & vents.
 

Lire 1'introduction la section 3.4 - La porte, la fen~tre, et
 
la bouche d'aeration.
 
Leer la introducci6n a la secci6n 3.4 - Puerta, ventana y
 
vent ilaci6n.
 

Read 	introduction section 3.5 - Plastic sheeting connections. 

Lire l'introduction la section 3.5 - Les attaches des f[uilles
 
de plastique.
 
Leer la introducci6n a la secci6n 3.5 - Conecciones de las
 
lminas pl~sticas.
 

Read section 3.7 - Covering basic building shapes.
 

Lire la sxtion3.7 - ouvrir des formes simples.
 

Leer la secci6n 3.7 --Cubrir edificios de formas simples.
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5. 	Make new building pictured in this manual 
5. 	 Construction du b~timent neuf repr6sent6 dans ce manuel 
5. 	 Construir el edificio nuevo representado en este manual 

.	 .\o
 

The following steps help you use the parts of this manual which describe
 

how to cover a structure pictured in this manual and using construction
 

methods and materials described in this manual.
 

La liste suivantevous aidera 5 comprendre les sections de ce livret qui
 

d~crivent comment couvrir une nouvelle construction illustr4e dans ce livret.
 

Los siguientes pasos le ayudar~n a seguir las partes de e,3te manual que describen
 

como cubrir una e:,tructura ilustrada en este manual, utilizando los m6todos
 

de construcci6n y los materiales que estgn descritos aquf.
 

R 	 Read section 2.1 - Characteristics of plastic sheeting.
 

Lire la section 2.1 - Les attributs de la feuille de plastique.
 

Leer la secci6n 2.1 - Propiedades de lminas pl~sticas.
 

II 	 Read section 3.6 - Care and repair of plastic sheeting.
 

Lire la section 3.6 - L'entretien et la r6paration de la
 
feuille de plastique.
 
Leer la seci6n 3.6 - Cuidado y reparaci6n de lminas pigsticas.
 

* 	Read sections 2.2 and 2.3.
 

Lire les sections 2.2 et 2.3.
 

Leer las secciones 2.2 y 2.3.
 

Read 	subsection on climate.--

Lire 	 la subdivision sur le climat. I 

Leer 	!a subsecr:i6n sobre el clima. 

CAN
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U 	Read subsection on disaster.
 
Lire la subdivision sur le d~sastre.
 

Leer la subsecci6n sobre el desastre.
 

Read 	subsection on space use requirements.

Lire 	la subdivision sur les conditions requises pour l'utilisation
 

de l'espace.
 
Leer la subsecci6n sobre los requerimientos del uso de espacio.
 

U 	Read introduction section 3.1 - foundations. 

Lire i'introduction S la section 3.1 - Les fondements. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.1 - Cimientos. 

E 	Read introduction section 3.2 - Walls. 

Lire L'introduction S la section 3.2 - Les murs. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.2 - Paredes. 

U 	Read introduction section 3.3 - Roof. 

Lire l'introduction S la section 3.3 - Le toit. 

Leer la introducci6n a la secci6n 3.3 - El techo. 

Read introduction section 3.4 - Doors, windows, & vents.
 

Lire l'introJuction S la section 3.4 - La porte, l;ofen6tre, et
 
la bouche d'aeration.
 

Leer la introducci6n a la secti6n 3.4 - Puertas,
 

ventanas y ventilaci6n.
 

U 	Read introduction section 3.5 - Plastic sheeting connections. 

Lire l'introduction S la section 3.5 - Les attaches des feuilles
 
de plastique.
 
Leer la introducci6n a !a secci6n 3.5 - conexiones de las
 
laminas plasticas.
 

U 	Read section 3.8 - Frame and tent.
 

Lire la section 3.8 - La construction en charpente et en tente.
 

Leer la secci6n 3.8 - Construcci6n de armaz6n y carpa.
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Part 2-Design 
Partie 2 -Dessin 
Parte 2 -Designio 

1. Anyone using the plastic sheeting should read section 2.1 - Characteristics
 

of plastic sheeting.
 

2. Anyone constructing a new building should read section 2.2 - On selecting 

the best place to build. 

3. Anyone repairing an existing building or constructin.g a new building
 

should read section 2.3 - Building design.
 

1. Si vous utilisez la feuille de plastique vous devez lire la section 2.1
 

- Les.attributs de la feuille de plastique.
 

2. Si vous construisez un nouveau b~timent, vous devez lire la section 2.2
 

- Pour choisir la meilleur emplacement pour la construction.
 

3. Si vous faites des r~parations dans unb~timent d~j5 construit ou construire
 

un nouveau b~timent, vous devez lire la section 2.3 - Le dessin.
 

l6minas plsticas debe leer la s,cci6n
1. Cualquier persona que use ;as 


lminas plisticas.
2.1 - Caracteristicas de la 


2. CualqvLer persona que construya un edificio nuevo debe leer Ia secci6n
 

6
n.
2.2 - Sobre la selocci6n del mejor sitio para la construcci


en pi6o que
3. Cualquier persona que repare un edificio que todavia est6 

- edificio.construya un edificio debe leer la socci6n 2.3 Disefio del 
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Section 2.1-Characteristics of plastic sheeting 

Section 2.1-Caracteristiques des couvertures en plastique 

Secci6n 2.1-Caractersticas de sabanas plasticas 

Introduction:
 

This section gives you the characteristics of plastic sheeting when
 

it is used as a temporary construction material. Read the entire
 

section.
 

Introducti..on:
 

Dans cette section vous vous informerez des traits cracteristiques de
 

la feuille de plastique. Cette feuille de plastique sert 5 mat~riau
 

pour des constructions provisoires.
 

Introducci6n:
 

Esta secci6n le informarg sobre las caracterlsticas de las l6minas
 

pl~sticas como material de construcci6n temporario. Leer la secci6n
 

entera.
 

2 \ A J 3, . j 
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The plastic sheeting package contains:
 

Le paquet de la feuille de plastique
 
contient:
 

El paquete de l~mina pl~stica contiene:
 

-AI I 

1. Plastic sheeting 790 cm wide & 3050 
long 

. ine feuille de Dlastique 790 cm de largeur 
par 3050 cm de longueur. 

1. Una 1.mina de pl~stico de 790 cm de ancho 
por 3050 cm de largo. 

- " 
: .. 

'110CM 

2. This manual which you are reading. 

Ce livret que vous lisez. 

Este manual que usted est6 leyendo. 

._ S)c)CAJ\-'j_ 

3. Plastic connectors. 

Les attaches de plascique. 

Conectores de plstico. 

4. Plastic tape 5 cm wide and 5500 cm long. 

Un roulis de bande de plastique 5 cm de largeur 
et 5500 cm de longueur. 

Un rollo de cinta pegante pl9stica de 5 cm 
de ancho y 5500 cm de largo. CM 

36
 



Plastic sheeting is thin and can be punctured with
 
a sharp object.
 

La feuille de plastique est fine et on peut la
 
perforer avec un objet aigu.
 

La l6mina pl9stica es delgada y puede ser agujereada
 
facilmente con un objeto puntiagudo.
 

Plastic sheeting is reinforced with a woven center
 
layer.
 

La feuille de plastique est renforc~e d'une couche
 
au centre d'une 4toffe de plastique tissue.
 

La l~mina de pl~stico tiene como refuerzo una capa
 
central do pl9stico tejido.
--I -, -

The reinforcing prevents small holes from becoming
 
major rips. 

A cause de ce renforcement, des petits Lrous ne 
s'4largissent pas. 

El refuerzo impide que los agujeros se conviertan en rasgaduras mayores.
 

Plastic is harmed by sunlight and will become more
 
brittle with time.
 
Le soleil peut nuire au plastique et elle deviendra
 
plus fragile au cours du temps.

El pl~stico se daiia con el sol y se vuelve
 

mas quebradizo con el tiempo.
 

The plastic should last more than one year before
 
becoming unusable.
 

La feuille de plastique durera plus d'un an avant
 
de devenir inutilisable.
 

[,a 19mina pl~stica debe durar mas de un a~o antes de
 
quedar inservible.
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New 	sheeting is hard to rip.
 

La nouvelle feuille r~siste tr s bien 5 des
 
d~chirements.
 

La lamina nueva resiste rasgaduras muy bien.
 

Old 	sheeting becomes brittle and rips easily.
 

Pendant que la feuille viellit, elle devient
 
fragile et se d6chire facilement.
 

A m!edida que se envejece la l6mina sce vuelve
 
quebradiza y se rasga facilmz.nte.
 

Do not get gasoline, Diesel or other petroleum products
 
on the plastic.
 

Ne pas mettre d'essence, de diesel, ou d'autre produits
 
petroliers s,-r la feuille de plastique.
 

No ponga gssolina, Diesel u otros productos petroquimicos
 
sobre el material pl~stico.
 

CAUTION: Plastic sheeting will burn.
 

ATTENTION: La feuiile de plastique se br~lera.
 

PRECAUCION: La 1Imina pl|stica puede quemarse.
 

a. 	 Do not use any fire around the plastic: 

Ne pas mettre de feu prus du plastique: 

No utilize fuego alrededor del pldstico: 

1. Not for lighting;
 

Pas pour l'illumination;
 

No para iluminaci6n
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2. Not for heating; and
 

Pas pour le chauffage; et
 

No para calefacci6n; y
 

3. Not for cooking.
 

Pas pour le cuisson.
 

No para la cocina.
 

Strong winds can cause the plastic sheeting to
 
flap violently.
 

La feuille battra violemment dans le vent fort.
 

La lmina puede aletear violentamente debido a.
 
vientos fuertes.
 

To make sheeting flapless:
 

Pour 6viter ce battement:
 

Para impedir el aleteo:
 

1. Stretch the sheeting tight;
 

Dtirer la feuille de plastique fermement;
 

Estire la l~mina con firmeza;
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2. Place tie-down ropes between supports;
 

Placer les cordes entre 
ls soutiens;
 

Poaga las 
sogas entre los soportes;
 

LI 3-t c 

3. Weight the loose sheeting down with earth
 
or stones; and
 

Charger la feuille volante de pierres ou de
 
terre; et
 

Ponga peso sobre la lmina suelta con tierra
 
o piedras; y
 

4. Place structural pieces close together
 
if additional material 
is available.
 

Placer les soutiens 4troitement ensemble s'il 
 .existe des soutiens supplementaires. 

.. .
 

Ponga los soportes de 
la estructura contiguamente
 
para que quede poca distancia entre ellos si hay
 
suficientes soportes.
 

Loose sheeting will collect rainwater,
 

La feuille volante captera l'eau de pluie,
 

La 
16mina suelta puede acumular agua de liuvia,
 

This water will cause the plastic to sag.
 

Plus l'eau se captera, plus la feuille courbe.
 

Esta acumulaci6n de agua hunde mas el 
pl6 stico.
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As the plastic sags, it col)ects even more water.
 

Plus la feuille courbe, plus ii y a de la plaze pour0 

1'eau.
 

Mientras mas se hunde el plAstico, mas
acumula. agua se I
 

Soon the weight of the water will cause the roof to fall.
 

Bient~t le poids de l'eau peut faire 4crouler le toit.dlarI///I //I/4 7///
 
El peso del agua puede hacer que el techo se caiga. ell,
 

To avoid water collecting on the roof:
 

Pour que l'eau ne se capte pas sur le toit:
 

Para evi.tar estancamiento:
 

1. Increase the slope of the roof to 300,
 

Augmenter la pente du toit jusqu'a 300
 

Aumente el declive del techo a 300.
 

" , • .. .. ... ". ". ,.. -

So that more water will run off the roof.
 

Afin que l'eau 4coule de toit.
 

Para que mns agua se deslice del techo.
 

~ ~-~ Q Y~P500 

-4-1. . ...................
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2. Stretch the plastic tightly over the roof.
 

D~tirer la feuille de plastique fermement . ­

sur le toit. 

Esti'e el pl~stico con firmeza sobre
 
el techo. '"
 

3. Place structural supports closely together -- ­
(ii extra supports are available). . 

Placer les soutiens 6troitement ensemble - ­
(s'il existe des soutiens suppl~mentaires)
 

Ponga los soportes de la estructura
 
contiguamente (si sobran soportes)
 

If water collects on the roof:
 

Si l'eau se capte sur le toit:
 

Si el agua se estanca en el techo:
 

I. Cover end of a stick with a soft material;
 

Couvrir le bout d'un baton d'un morceau d'4toffe;
 

Cubra la punta de un palo con un trapo;
 

2. Push up from inside the building; and
 

Poa;sser la feuille de plastique du dedars du b5timent; et
 

Empuje hacia arriba desde el interior del edificio; y
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3. The water will flow from the edge of the roof.
 

L'eau passera au dessus du bord du toit.
 

El agua se deslizarg sobre la punta del techo.
 

The plastic expands a lot when hot, and
 

La feuille de plastique se dilate quand il fait 100'D
 

chaud,et
 

El plastico se expande bastante cuando hace
 
calor, y
 

Contracts when it is cold.
 

froid.
Se contracte quand ii fait 


Se contrae cuando hace frio.
 

Before using the plastic sheeting:
 

Avant d'utiliser la feuille de plastique:
 

Antes de utilizar la l9mina de plstico:
 

1. Warm the plastic sheeting in the sun;
 

Chauffer la feuille de plastique au soleil;
 

Caliente la lImina pl6stica en el sol;
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2. Then stretch and attach.
 

Puis d6tirer et attacher.
 

Luego estfrela y p6ngala.- "
 

*.. 

Moisture and humidity are trapped inside a plastic 

building. 

L'humidit4 est attrap6edans une c.nstruction de 
plastique. 

La humedad queda atrapada dentro de una estructura 
de pl~stico. / 

When it is cold inside and warm outside, 

Quand il fait froid h l'ext6rieur et chaud I l'int~rieur, 

Cuando hace frio afuera y calor adentro, 

00 100 

.' . ' " .;* , ' 

Moisture will form inside a plastic building.
 

L'humidit6 condensera sur la surface int4rieure.
 

La humedad se condensa dentro de la estructura de pl~stico.
 

To stop moisture condensation:
 

Pour combattre les probl~mes de la condensation:
 

Para combatir los problemas de condensaci6n:
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Allow wind through building.
 

Laisser passer l'air par la construction.
 

Permitir el pasaje de viento a trav4s del edificio.
 

For hospitals or other special function buildings,
 

Dans des h~pitaux ou d'autres lieux ,
 

Para hospitales u otros edificios de funciones especiales,
 

Use a plastic ceiling to catch the dripping water. L
 

Utiliser un plafond de plastique pour attraper l'eau.
 

Use un cielo raso de pl~stico para atrapar las gotas de agua.
 

. _ _ _ eJL-eJ 

Keep the ceiling clean to reflect sunlight and to \ I i 
keep the inside of the building clean. 

L-1 feuille de plastique est d'une couleur claire pour
 
refl6ter le soleil et retenir la fraicheur l'int~rieur.
 

Mantenga el pl~stico limpio para reflejar la luz del sol y
 
mantener el interior del edificio fresco.
 

The sun's w.armth is absorbed by dirt. This will cause
 
the building to be hot inside.
 

Puisque la feuille se brunit avec le passage du temps, 
la chaleur du soleil s'absorbe et fait chatffer l'int4rieurl I 
El calor del sol es absorbido por la tierra. Esto har6
 
que el interior del edificio se caliente.
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The sheeting is 790 cm wide and 3050 cm long. 

La fe,,ille de plastique a 790 cm de largeur et 
3050 cm de longueur. 

La 1mina pl~stica tiene 790 cm de ancho y 
3050 cm do lairgo. 

How wide a building can be covered by the 790 cm 
dimension7 

Quelle est la largeur d'un b~timent qui peut 6tre 
couvert d'une feuille de plastique? 

gUn edificio de cuanta anchura puede ser cubierto por 
la dimension de 790 cm? 

For a building with a roof slope of 300 

Pour un b~timent avec une pente de 300 

Para un edificio con un declive de techo de 300 

Distances A + B + C + D must equal 790 cm. 

Les distances A + B + C + D doivent faire 790 cm. 

Las distancias A + B + C + D deben igualar 790 cm. 

.. 

A. D. 

One piece of plastic sheeting will cover the roof 
of a building 500 cm wide. 

Une piece de feuille de plastique couvrira ie toit 
d'un b~timent qui a 500 cm do largeur 

Una lmina pl~stica c-brir6 el techo de un edificio 
de 500 cm de ancho. 
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For a building wider than 500cm,
 

Pour un b~timent qui a plus de 500 cm de largeur,
 

Para un edificio de mas de 500 cm de ancho,
 

or with a roof slope greater than 300,
 

ou qui a une pente de plus de 30?
 

o con un declive de techo de mas de 300,
 

one piece of sheeting 790 cm wide will not
 
cover the roof.
 

une piece de feuille de plastique ne couvrira
 
pas le toit.
 

una l6mina pl~stica no cubrirg el techo.
 

Caution! Plastic sheeting can be cut with a knife.
 

Attention! La feuille de plastique peut &tre couple ,".•."
 

par un couteau.
 

Cuidado! La l6mina pl~stica puede cortarse con un cuchi'lo. -


F *, .* 

Plastic sheeting is not safe against vandals or theives. " 

La feuille de plastique n'est pas assur~econtre le vandalisme
 
ou le vol.
 

Las lminas pl~sticas no son seguras contra v~ndalos o ladrones.
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1NTENTIO ~A!.L4y 
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Section 2.2-Building Location 
Section 2.2-Emplacement du b~timent 
Secci6n 2.2-Lugar del edificio 

Int roduct ion:
 

This section tells you about important conditions in deciding where
 

to place a new building.
 

Introduction:
 

Cette section vous informe des conditions importantes 5 consid~rer en
 

situant une nouvelle construction.
 

Int roducci6n:
 

Esta secci6n le indica las condiciones importantes para decidir donde
 

situar un edificio nuevo.
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Read the part on family, religion, community and culture. Then read the
 
part that describes the disaster condition where you are.
 

Lire la partie sur la famille, la religion, la communaut4, la culture.
 

Ensuite, lire la partie qui d4crit la situation de d~sastre oL vous
 

6tes.
 

Lea la parte s-ebre familia, religion, comunudad, y cultura. Entonces lea
 

la parte que describe la condici6n de desastre en la cual usted se
 

encuent ra.
 

page symbol
 

page symbole
 

pagina simbolo
 

* 	 Family, religion, community, and culture
 

La famille, la religion, la communaut4, la culture
 

Familia, religi6n, comunidad y culLura
 

[ 	 Earthquake conditions 55
 

Le tremblement de terre
 

Condiciones de terremoto
 

* 	 Strong wind conditions 
 61
 

Les vents forts
 

Condiciones de vientos fuertes
 

* 	 Flood conditions 
 63 
L'inondation
 

Condiciones de inundaci6n
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Building Location-family, religion, community, and culture 

Emplacement du b~timent-famille, religion, voisinage et culture 

Lugar del edificio-familia, religion, comunidad, y cultura 

Cultural and psychological needs should not be overlooked or given a low
 

priority in the post-disaster planning and recovery period.
 

Des besoins psychologiques et culturels ne doivent pas 6tre oubli~s pendant
 

la p~ri.ode de r6tablissement apr6s un d~sastre.
 

Las necesidades cultu:-ales y psicol6gicas no deben ser pasadas por alto ni
 

debe d~rseles baja prioridad en la planificaci6n despueg del desastre y el
 

perfodo de recuperaci6n.
 

It is most important that
 

Ii est tr~s important que
 

Lo mas importante es
 

the disaster struc community should be assisted
 

qu'on aide la communaut6
 

que la comunidad afectada por el desastre
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in returning to a normal stage
 

. retourner une vie normale
 

a vol er a un estado normal 

J& 

in the shortest amount of time.
 

aussit~t que possible. 
dK
 

lo mas pronto posible.
 

The character, shape and appearance of traditional
 
building is very important.
 

Le caract~re, 
la forme, l'apparence de la construction
 
traditionnelle est tr~s importante.
 

El car4cter, la forma y la apariencia de la constr,,cci6n
 
tradicional es muy importante.
 

After the disaster,
 

Apr~s le d6sastre,
 

Despu~s del desastre,
 

r-­

the use of plastic sheeting and this manual will
 
help
 

l'utilisation de la 
fi±,Aille de plastique ec ce
 
livret aidera
 

El uso de 19minas pl~sticas y este manual ayudar6
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the community to rebuild quickly using lo-al skills 
& maLerials. 

la communaut4 reconstruire tr~s vite avec les 
mat~riaux et metiers locaux.
 

a la comunidad a reconstruir r~pidamente usando
 
materiales y destrezas locales.
 

People like where they live and don't want to
 
move, even after a disaster.
 

Les gens pr~f~renu rester ou ils habitent ec ne

veulent pas se d~m~nager, m~me apr~s un d~sastre.
 

A la gente le gusla el sitio donde vive y no
 
quiere mudarse aun despu4s de un desastre.
 

r
 

Where should reconstruction take place?
 

O6 faut-il reconstruird?
 

LD6nde debe ubicarse la reconstrucci6n?
 

In the original community that is likely to ha, e
 
further disasters,
 

Dans la communaut4 originale o6 d'autres
 
d6sastres peuvent arriver,
 

Zen la comunidad original donde es probable
 
que se produscan m~s desastres.
 

or in a remote a--oa that is not likely
 
to have further disasters?
 

96 dans un lieu lointain o6 il n'y aura pas 
 0
 
d'autres d~sastres?
 

o en un area remota donde no es probable.
 
que-se produscan m6s desastres. 
 " ' K.
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Building Location-earthquake conditions 

Emplacement du b~timent-conditions s6ismiques 

Lugar del edificio-condiciones en caso de terremoto I L 

..............................
 

FollowLng an earthquake there is a period of time when aftershocks are
 

likely to occur. To avoid further damage or injury from aftershocks, use
 

these guidelines when placing the building.
 

Apr~s un tremblement de terre, il y a une p~riode de temps o6 d'autres
 

r~pliques peuvent avoir lieu.. Pour 6viter plus de destruction et d'accidents
 

de personne, utiliser ce guide dans l'emplacement de la construction.
 

Despu~s de un 'erremoto hay un periodo en el cual es probable que ocurran
 

temblores Gubsiguientes. Para evitar mas dafos o heridas de los temblcres
 

subsiguientes, use esteas guias para situar el edificio.
 

Do not build on coastlities where tidal waves may occur.
 

Ne pas construire sur le littoral o6 les raz de mar~e
 
peuvent arriver.
 

No construya sobre las costas donde pueden ocurrir marejadas.
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Do not bsiild on the edge of a steep slope.
 

Ne pas construire au 
bord d'une pente raide.
 

No construya sobre 
la punta de un declive
 
muy marcado.
 

The earth maN slide out from under the building. 

La terre peut glisser de sous la construction. 

La tierra puede deslizarse de debajo del edificio. 

On o cteep site, cut aria "Lll techniques can be 
used with caution. 

Sur un emplacement raid, la technique de dblais­
remblais peut 6tre utilis4 avec soin. 

En in sitio de declive muy marcado, t4cnicas de 
corte y relleno pueden ser utilizadas con cuidado. 

CUT 

n-- D4 

Do no, build over the fill area. 

Ne pas construire sur le remblai. 

No construya sobre el area de relleno. 

- .. e? 

fILL 

The th may slide down from under the building. 

La terre peut glisser de sous la construction. 

La tierra puede deslizarse de debajo del edificio. 
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Do riot build close to the cut 
out hillside,
 

Ne pas construire pros du d~blai,
 

No construya cerca 
de la colina cortada,
 

which could slide down and damage the building.
 

qui peut glisser sur le b~timent.
 

que podria deslizarse y dafiar el edificio.
 

\ : 

Do noz build in areas likely to have rock slides,
 

Ne pas construire o6 ii peur y avoir des
 
glissements de terrain.
 

No construya en areas donde es probatle que
 
ocurrati derrumbes.
 

Do not build on narrow ridges.
 

Ne pas construire sur des ar~tes 4troites,
 

No construya sobre cimas angostas,
 

which may slide from under the building.
 

qui peuvent glisser sous le bitiment.
 

que pueden deslizarse de debajo del edificio.
 

__P I J _0C), 

/ 
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Do riot build in the botcom of narrow valleys.
 

Ne pas construire au 
fond des val11es 4troites.
 

No construya al fondo de valles angostos.
 

I I 

Do not 
build below a dam or water reservoir,
 

Ne pas construire au dessous d'une dicharge 
ou
 
d'un barrage-r~servoir,
 

No construya bajo una represa o dep6sito de agua,
 

w.nere flooding can occur if the dam breaks.
 

o6 la construction peut tre inond~e si le
 
barrage ne tient pas ferme.
 

donde puede ocurrir una inudaci6n si se
 
rompe el dique.
 

Do riot build in marshy areas,
 

Ne pas construire dans des marais,
 

No construya en areas pantanosas, 


where the building will sink into the ground.
 

ob le bftiment s'enfoncera dans la terre.
 

dond el edificio puede hundirse en el suelo.
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Do not build close to a severely damaged 
building, 

Ne p.as construire pros d'un b~timent 
fortement abtm6, 

No construya cerca de un edificio 
severaniente dafiado, r 

I i 

that could fall from an aftershock, and 

qui pouvait tomber A cause d'une replique et 

que podria caerse en un temblor subsiguiente y 

damage the new building. 

abimer la nouvelle construction. 

dafiar el edificio nuevo. 
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Building Location-strong wind conditions 

Emplacement du b~timent-conditions sous des vents forts 

Lugar del edificio-condiciones en caso de vientos fuertes 

mL 

CAUTION: Wind may damage plastic sheeting. In areas where there are winds
 

stronger than 17 meters per second, or about 40 miles per hour, the 
following
 

guidelines should be followed.
 

ATTENTION: Le vent peut abimer la feuille de plastique. Dans des lieux o6 les
 

vents ont une vitesse de plus de 17 mbtres par seconde 
ou 40 miles par heure,
 

il faut s.uivre le guide ci-dessous.
 

CUIDADO: El viento puede daiar las lminas pl~sticas. En areas donde hay vientos
 

mas fuertes que 17 metros p.-r segundo o mas o menos 40 mi'las por hora, 
se
 

deben seguir las guias siguientes.
 

Use natural windbreaks such as hills and trees
 
when as possible.
 

Utiliser dcs abrivements naturels comme
 
des collines et des arbres si c'est possible..,
 

Use rompedores de viento naturales como ...
 

6rboles y'colinas cuando ;ea posible.
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Trees that are too close
 

Les arbres qui sont trop proches
 

Arboles que estgn muy cerca
 

may blow over and damage the building.
 

peuvent tomber et d~truire le b~timent.
 

pueden caerse por el viento y daiar
 
el edificio.
 

Do riot build on or ne-ar the top of
 
tall hills,
 

Ne pas construire sur ou pres du sommet
 
des grandes collines,
 

No construya sobre o cefca de la cima
 
de colinas altas,
 

or in narrow valleys or passes,
 

ou dans des vall~es 4troites, (
 
o en valles o pasos angostos,
 

o
 

because the wind speed increa;es there.
 

parce que la vitesse du vent s'y accroit.
 

porque la velocidad del viento aumenta allf.
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Building Location-flood conditions
 

Emplacement du bttiment-conditions d'inondation
 

Lugar del edificio-condiciones en caso de inundaci6n
 

Disaster relief buildings must be placed where they will not be damaged by­

secondary flooding conditions after a disaster.
 

Les bitiments pour l'assistance apr~s un d~sastre doivent 6tre emplac~s oi
 

ils ne peuvent pas 6tre abtmis par d'aultres inondations.
 

Edificios de alivio de desastre deben ubicarse 
donde no ser~n dajados por
 

condiciones de inundaciones secundarias despu~s de un desastre.
 

Avoid building in areas with evidence of
 
past flooding,
 

II faut 4viter
la construction dins des lieux
 
o6 les inondations arrivent tr~s fr~quemment,
 

Evite construir en areas con evidencias
 
de inundaciones anteriores,
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which may reoccur.
 

et qui peuveat arriver encore une fois.
 

que pueden volver a ocurrir.
 

* ' p it 

.p 

Jf building near the coastline,
 

Si la construction est pros du littoral,
 

Si Construye cerca de la costa,
 

build behind a continuous hill.
 

construire derriere une colline ininterrompue.
 

construya detris de una colina continua.
 

If a continuous hill is not available 

S'il n'y a pas de colline ininterrompue V- O " 

Si no hay una colina continua disponible 

build on the highest lamd available.
 

construire sur laterre la plus 6lvfe que
 
possible.
 

construya sobre el terreno mas alto que
 
haya disponible.
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Do not build below a dam or water reservoir,
 

Ne pas construire au-dessous d'une d~charge
 

ou d'un barrage-r~servoir,
 

No construya bajo una represa o dep6sito de
 

agua-,
 

where flooding could cause the dam to break.
 

o6 la construction peut 6tre inond~e si le
 

barrage ne tient pas ferme.
 

donde la inundaci6n podria romper el dique.
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Section 2.3-Building Design 

Section 2.3-Dessin du batiment 

Secci6n 2.3-Designio del edificio 

Int roduct ion: 

This section tells you about the design of the building. The design 

conditions include: 1) Climate; 2) Disaster conditions; ar.d 3) Building 

use requirements. Read those subszections describing your climate and 

disaster conditiion. If you are building a new structure read about spave 

use requirements.
 

Introduction:
 

Cette section vous informe du dessin de la construction. Les conditions du
 

dessin sont: 1) le climat; 2) le d6sastre; 3) les conditions requises
 

pour 1 utilisation. Lire les subdivisions qui d~crivent votre climat et
 

d~sastre. Si la construction est nouvelle lire la section sur les conditions
 

requises pour l'utilisation de lespace.
 

Int roducci6n:
 

Esta secci6n le habla sore el diseio del edificio. Las condiciones del
 

diseo incluyen: 1) Clima; 2" Condiciones de desastre; 3) Requisitos
 

del uso del edificio. Lea las subse:ciones que describen su clima y
 

c.)ndici6n de desastre. Si est6 construyendo un edificio nuevo lea la
 

secci6n sobre los requerimientos de espacio.
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* Hot/dry climate 

Le clim:t sec et 

Clima caliente v 

chaud 

seco 

69 
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* Hot/wet climate 

L-? climat chaud et humide 

Clima caliente y h6medo 

73 

* Cold climate 

Le climat froid 

Clima frfo 

77 

3 Earthquake conditions 

Le tremblemment de terre 

Condiciones de terremoto 

83 

Strong wind conditions 

Les vents forts 

Condicionos de vientos fuertes 

87 

( 

Flood conditions 

L' inondat ion 

Condiciones de inundaci6n L) 

93 

A.... 

Space planning and room layout 

Le trac6 et lorganisat ion de I epace 

Planificdci6n 'del espacio y distribuci6n 

95 

II. 
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S 
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I Building Design-hot/dry climate 

Dessin du b~timent--climat chaud/sec LW 

Designio del edificio-clima caliente/seco 

The use of plastic sheeting on the roof of a ,'ilding in a hot/dry climate
 

has three main problems:
 

1) Heat builds up inside the building.
 

2) The strong sunlight will damage the plastic sheeting.
 

3) The high temperature can damage the supporting structure.
 

L'utilisation de la feuille de plastiq-:e sur le toit d'une construction dan_.
 

un climat chaud et oec a trois probl~mes:
 

1) La chaleur slaccumule dans le b~timent.
 

2) La lurri~re du soleil abtmera la feuille de piastique.
 

3) Le temperature 4lev~e peut abimer les southins.
 

El uso de l6minas pl6sticas s,'re el techo de un edificio en un clima
 

caliente/seco tiene tres problemas principales:
 

12 El calor se acumula dentro del edificio.
 

2) L, luz del sol severa puede daiar las lAminas pl~sticas.
 

3) ]as temperaturas altas pueden daRar la estructura del soporte.
 

LP--r-, . -,, , -" 

69
 



Place the building so that the morning and tAMWING7 S_.3 
aft:ernoon sun 

Situer le b~timent de mani~re que le soleil du 
matin et de l'apr~s-midi 

Ubique el edificio de manera que el sol de la 
mafiana y de la tarde 

fall on the short sides of the building. 

puisse briller sur les c~tes courts du E=VPfNl. r4UN 
b5t imant. 

peguen sobre los lados cortos del ed:;ficio. 

Protect the long side of the building from 
the noon day sun 

Proteger le long c~t4 du bgt:Kment contre le 
soleil de midi 

P-oteja el lado largo del edificio del sol 
del mediodia 

to keep the building cool. 

pour retenir la fraicheur 5 l'interieur. 

para mantener el edificio fresco. 

W C. 

Let wind through the roof to reduce heat. 

Laisser passer le vent 

r~duire la chalcur. 

au-dessous du toit pour 

4 
Permita que el viento pase a travs del techo 
para disminuir el calor. 

'to . ..-.... "...,..... 



Use windows to increase wind through the building.
 

Utiliser des fen~tres pour encourager le
 
passage du vent dans le bitiment.
 

Use ventanas para aurnentar la ventilaci6n
 
a travs del edificio.
 

Single windows trap heat ar.d air in the
 
building.
 

Une fen~tre unique peut bloquer la chaleur
 
dans la b~timent.
 

Una ventana sola atrapa el calor y el
 

aire en el edidicio.
 

Let wind through the building a~o'e the
 
living area.
 

Lisser passer le vent au-dessus de l'espace
 
habitue.
 

Permita ventilaci6n a travs del edificio
 
encima del area de vivienda.
 

Shi-de the building with an awning,
 

Couvrir le bitiment d'une tente.
 

Dele sombra al edificio con un toldo.
 

Put the building in the shade of a tree. z 
SiLver le bitiment A l'ombre dWun arbre. --

Ponga el edificio bajo la sombra de un irbol.
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If t:he wind blows from one direction,
 

Si le vent pousse d'un sens,
 

Si el viento sopla do una direcci6n,
 

make windows on the wind side smaller i:han
 
those on side away from the wind.
 

construire des plus p2tites fen~tres pour 
ce
 
c6t6 du b~timent.
 

Haga las ventanas del lado donde sopla el viento
 

mas pequeias que las del lado mas lejano del viento.
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Building Design-hot/wet climate 

- ..Dessin du b~timent-climat chaud/humide 

Designio del edificio--clima caliente/hmedo 

The use of plastic sheeting on The roof of a building in a hot/wet climate
 

has three main problems:
 

1. Heavy rainstorms m:ty cause rainwatec to collect on the roof.
 

2. There will be high heat and humidity inside the building.
 

3. The strong sunlight will damage the plastic sheeting and the supporting
 

structure.
 

L'utilisation de la feuille de plastique sur le toit d'une construction dans
 

un climat chaud et humide a trois probl6mes:
 

1. L'eau de pluie peut s'accumuler sur le toit cause des orages.
 

2. If.y aura beaucoup de chaleur et d'humidit4 : l'intcrieur du b~timent.
 

3. La lumi~re du soleil abimera la feuille de plastique et les soutiens. 

El uso de laminas pl~sticas en el techo de un edificio en un clima calierte y
 

h6medo tiene tres problemas principale.;:
 

1. Lluvias fuertes pueden causar uni acumulaci6n de agua sobre el techo.
 

2. Habri mucho calor y humudad dentro del edificio.
 

3. La luz del sol fuerte puede daar ]as lminas pl~sticas y los soportes.
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Place. the huji hdin 2 so that tnLL1 ornjing ,rn.tI 
a ft rr on sun 

Situer Ia b5 timent de mnir.re que le soleil du 
rr.jtin et de 1'apr .s-midi 

Ubique eI edificio de mane ra que el so] do la 
manana y de ]a tarde 

fall on the short sides of the building. 

puis:,e briller sur les c6 tes courts du 
b5t iment. 

peguen sobre los lados cortos del ed;ficio. / j 

VaMINI.j, SOV 

Let wind blow through the roof to lessen 
the humidity. 

Laisser passer le vent travers le toit 
pour r~duire l'humidit4. 

Permita ventilaci6n a travs del techo para 
reducir la humedad. 

Use wide roof overhangs to stop rain from 
blowing in through the windows. 

Utiliser les rebords du toit !arges contre la pluie 
qui peut entrer par les fen~tres. 

Use sobresalientes de tucho anchos para evitar 
que la liuvia entre por las ventanas. 

. / • . . . . . .. . . . . . 

Support or brace the wido roof overhang.
Soutenir le r(.bi,,d du toit large. 

Sostenga el sobresaliente de techo. 
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USe windows te inc:ea-,e( wind through the building. 

Ut'Iiscr des fvr, trs pour (fnlouri'cer le 
passage du vL.nt d,ns le b,Ir.iment. 

Use ventanas para aumentar la ve-ntiiaci6n f 
a trav6s del edificio.
 

Single windows trap heat and air in the
 
build:ng.
 

Une fen6Lre unique peut bloquer la chaleur
 
dans la btiment.
 

Una ventana sola atrapa el calor y el 
aire en el edificio. Z 

WWO 

,51 3/- LI L ­

41v4 

plfn


un 


Hot air will rise. Make the ceiling high.
 

L'air chaud montera. Donc il faut const:-uire
 
un plafond lev6.
 

El aire caliente sube. Consfruya un techo
 
elevado.
 

A roof slope less than 300
 

Un toit qui a une pente de moins da 300
 

Un techo con un declive de menos de 300
 

can cause -ainwater to collect cn the roof.
 

peut faire capter Pea- de pluie sur le toit.
 

puede hacer que el agua de Iluvia se acurrule
 
sobre el techo.
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Put the building in the shade of 1 tree. 

Situer le b.timent l'ombre d'u arbre.
 

Ponga el edificio bajo la sombra do' un 
 rbol.
 

If i.he wind blows from on,: direction,
 

Si le vnt pousse d'un sens,
 

Si el viento sopla de una direccion,
 

• °'
 

mke windows on 
the wind side smaller than
 
those on side aw.ly from the wind.
 

construire des plus p.?tites fentres pour ce
 
c6t4 du b~timent.
 

Haga las ventanas del lado dende sopla el 
viento
 

mis peque~as que las del lado mas 
lejano del viento.
 

D: the floor is wet, cover it with
 
plastic sheeting,
 

Si le plan:her est mouill4 
 il faut le couvrlr
 
d'u.e feuille de plastique,
 

Si el piso est.6 mojado, c6bralo con una
 
l~mina pistica,
 

_,- _,,.A' . . 

or raise the building off the ground.
 

ou 4levcr le b3timent au-dessou- de la terre.
 

o eleve el edificio.
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Building Design--cold climate *: 

Dessin du b~timent--climat froid 

Designio del edificio-clima frio 

Buildings :overed with plastic sheeting in cold climates must be tightly
 

sealed. This causes these problems:
 

1. Moisture in the air is trapped inside the building.
 

2. Moisture in the air will condense on the o-ld plastic sheeting.
 

3. CAUTION: Plastic will burn; safe heating is difficult.
 

Les b5timents couverts de feuille de plastique dans les climats froids doivent
 

tre 4troitement ferm~s. Ces probl~mes-ci en sont le r~sultat.
 

1. L'humidit4 dans Pair est bloqu4e dans le b~timent.
 

2. L'humidit4 dans ]Pair condensera sur la feui!le de plastique froide.
 

3. ATTENTION: La plastique se brilera. Le chauffage sans danger est difficile.
 

Los edificios cubiertos con lminas pl~sticas en climas frfos deben de esther
 

bien cerrados. Esto trae tres problemas:
 

1. La humedad queda atrapada dentro del edificio.
 

2. La humedad se condensa en la l~mina pl~stic:a.
 

3. CUIDADO: El pl~stico se puede quemar. La calefacci6n segura es diffcil.
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Place the buildi' g so th-L the morning a::d , €.)b 
afternoon sun 

Situor la b~timen: dA mni.re que le soleil du 
ri in ot de I'apr.s-midi 

Ubique eA edificio d manera que el sol de la 
manana y do la tarje 

fall on the long sides of the building. / .VEmN , Im 
puisse briller sur 
b timent. 

les cSt~s longs du 

pegue sobre los lados largos del edificio. GG 

Do not use wide roof overhang.
 

Ne pas utiliser un rebord du toit 
large.
 

No utilize un sobresaliente de 
techo ancho.
 

No roof overhang is good.
 

Un toit sans rebord est bon.
 

N i n g 6 n sc b r e s a l i eni e e s bu e n o .
 V O OOO 

Roof slopes should be 300.
 

Le toit 
doit avoir une pente de 300.
 

El techo debe de 
tenor un declive de 30 o.
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Keep the space to be heated sinall by making 
the roof as low as possitle. 

Le toit doit tre aussi bas que possible pour 
reduire l'espace chauff~e. 

Haga el techo lo ritas bajo posible para que el 

espacio que hay que calentar sea el minimo. 

Make an inside ceiling to help collect 
dripping condensation, 

Construire un plafond 5 l'int~rieur p-aur 
aider avec le captage de la condensation, 

Construya un techo dentro del edificio que 
ayude a acumular el agua condensada, 

&1 L'- ~)jA 

and to help keep the interior warm. 

et le chauffage de l'int~rieur. 

y mantener el calor interno. 

,a) ',-.".. 

Place dry leaves or str:aw between two layers of 
plastic to help hold heat inside. 

Mettre des feuilles s6ches ou de la paille entre lC6 
deux couches de plastique pour retenir la chaleur 

1'int~rieur. . 

Ponga hojas secas o paja entre dos capas de pl~stico 
para mantener el calor interno. 

If t:here is no flooding in the area, bury part of 
the building to hold heat inside. tw 

S ' il n'y a pas d'inondation dans la region, en:,evelir 
un partie du bitiment pour retenir la chaleur il intrieur. 

Si no hay inundaci6n en e) area, entierre parte del 
edificio para mantener el calor interno. 
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In earthquake areas make inside walls
 
at a 450 angle.
 
Dana les r~gions des tremblements de terre
 

construire les murs int6rieurs 
avec une pente 1
 -

de 450.
 

En zonas de 
terremoto construxa las paredes
 
internas con un declive .e 45 
 5 0 

C450 

If the floor is wet, cover 
it with plastic sheeting.
 

Si le plancher est mouill4, il 
faut le couvrir de feuille
 
de plastique.
 

Si el pi~o estg mojado, c~ibralo con una 1.~mina
 
plistica.
 

When hi.ating is used, put the chimney through
 
the waI I.
 

Quand un appareil de chauffage est utilise,
 
mettre la chemin~e dans le mur,
 

Cuando se utilize calefacci6n, pase la chime:.ea
 
por la pared,
 

and not the roof. -"i
 

mais pas dans le toit.
 

en vez del techo.
 

Always put the chimney on the side away
from the wind. _ 

Placez la chemin~e loin du vent.
 

Ponga la chimenea lejos del viento.
 

80
 

http:chime:.ea


Attach the chimney to a support away from the building. 

Attacher la chemin~e 5 u-,­. scutien qui est loin 
du b~timent. 

Aguante la chimenea con un soporte lejo3 del edificio. 

Put the heater and the chimney 150 cm away 
from any plastic sheeting. 

Placez l'appareil de chauffage et la chemin~e 
une distance de 150 cm de la feuille de plastique. 

Ponga el calefactor y la chimenea a 150 cm de 
la l~mina pl~stica. 

ISO V50, eP% 

Smoke and fumes are deadly and must have a way to 

get out. 

La fum~e est mortelle et doit passer 5 l'extrrieur. 

El humo es mortal y debe de salir del edificio. 

b 

Screen the top of the chimney to keep sparks 
from getting out and burning the plastic. 

Mettre un 4cran de protection sur la 
chemin~e pour prot~ger contre les 4tincelles 
qui peuvent brcler la feuille de plastique. 

Ponga una tela de protecci6n sobre la chi­
menea para evitar que las liarras salten 
y toquen Cpl~stico. 

Use natural and man-made wind breaks to change 
the direction of cold wind. 

Utiliser des abrivents raturels et faits la 
main pour changer le sens du vent froid. 

Utilize rompe.-vientos naturales o hechos a 
mano para cambiar la direcci6n del vienuo 
frio. 
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Building Design-earthquake conditions 

Dessin du bAtiment-conditions s~ismiques 

Designio del edificio-condiciones en caso de terremoto 

Following an earthquake there is a period of time when aftershocks are likely
 

to occur. To avoid further damage or injury from these aftershocks, use these
 

guidelines when repairing or building a new structure.
 

Apr~s un tremblemenc de terre, il y a une p~riode de temps ot d'autres
 

r~pliques peuvent avoir lieu. Pour 4viter plus de destruction et d'accidents
 

de personne, utiliser ce guide dans la r~paration de la construction.
 

Despuos de un terremoto hay un periodo en el cual es probable que ocurran
 

temblores subsiguientes. Para evitar mas daio o heridas de estos temblores
 

subsiguientes, use estas guias para reparar o construir una estructura.
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CAUTION! Reuse of damaged masonry buildin­
is dangerous. 

ATTENTION! I ne faut pas utiliser La maqonnerie 
abtm4. 

CUIDADO! El uso de edificio de albat;ilerfa daiada 
es peligiroso. . .. 

Brace and repair atry damaged areas before reuse. 

Soutenir et r~parer les parties abim~e. 
avant d'oc:uper le b~timent 

Fortifique y repare cualquier area da~ada antes 
d-. volvar a usar. 

Do not use unreinforced rubble constrution. 

I1 ne faut pas utiliser la construction en murs 
sans assises qui n'est pas renforce.G 

No use construcci6n de morrillo que no ha sido 
reforzada. 

,1, 

I 

It is the m.-,st dangerous method of construction. 

C'est la m4Lhode de construction la plus dang~reuse. 

Es el m6todo de construcci6n m~s peligroso. 

. -

Use horizontal reinforcing with masonry
 
construction.
 

Utiliser le renforcement horizontal dans la 
construction en maqennerie. 

Use refuerzos horizontales con costrucci6n
 
de albaiiileria.
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If horizontal wall reinforcement is not used:
 

Si le renforcement horizontal de mir n'est pas
 
utilis4:
 

Si no se usan refuerzos de pared horizontales:
 

1. The top of the wall should be tied. together
 
with the corners braced; and
 

Le sommet du mu: doit 6tre 4iensemble et
 
les coins doivent 6tre soutenus; et
 

La parte superior de la pared debe ser
 
amarrada, los rincones deben ser forti­
cados;
 

2. The walls should be braced from the ground.
 

Le murs doivent 6tre soutenus de la terre.
 

Las paredes deben ser fortificadas desde el 
suelo. A C" 

Build separate and independent (or detached) 
rooms. M 

Construire des pi~ces d4tach~es. 

Construya cuartos separados o in-lependientes 
(o despegados). ", 

101 #0 
' 

10-*ttll t l oft # 

If rooms are connected, one room could 
fall and damage the entire building. 

Si les pi~ces sont liees, une pi'ce peut 
s'6crouler et abimer toute la construction. 

Si los cdartos est6n conectados, un cuarto 
puede caerse y dafiar todo el edificio. 
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Building Design-strong wind conditions 

Dessin du b~timent-conditions sous des vents forts 

Designio del edificio-condiciones en caso de vientos fuertes 

CAUTION: Wind may damage plastic sheeting. In areas where there are winds
 

stronger than 17 meters per second, or about 40 miles per hour, the following
 

guidelines should be followed.
 

ATTENTION: Le vent peut abimer la feuille de plastique. Dans les r4gions
 

o6 la vitesse du vent est plus de 17 m~tres par seconde, ou environ
 

40 milles par heure, il fau.t suivre ce guide.
 

CUIDADO: El viento puede dafiar las l6minas pl9sticas. En areas donde hay
 

vientos mas fuertes que 17 metros por segundo o alrededor de 40 millaz por
 

hora, se deben usar las gulas siguientes.
 

1. -l - , . 

S '_ Lj 0\ \\j U N 
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The plastic acts like a s3il and will
 
blow off the building, or
 

La feuille de plastique agit comme une
 
voile et s'envolera, ou
 

.El pl~stico actta como ur.a vela y puede ser
 
arrancado del edificio, o
 

- _j 

lift the building off its foundation.
 

emportera le batiment.
 

puede arrancar el edificio de sus cimientos.
 

Single windows trap heat and air in the
 
building.
 

Une fen~tre unique peut bloquer la chaleur
 
dans la b~timent.
 

Una sola ventana atrapa el calor y el
 
aire en el edificio.
 

fI- ,i,s'+.A L' '-"' ', ' . 

and will cause the roof to blow off.
 

et faire emporter le toit.
 

y pueden arrancar el techo.
 

make windows on the wind side smaller 1'han
 
those on side aw~y from the wind.
 

construire des plu--: pctLites fenCtres pour 
ce ON 
c 6L6 du bft ment.
 

Haga las ventanas del lado dvnde sopla el viento
 

mr's pequeias que las del Lido mas lejano de] viento.
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Let wind blow through the building. 

Laisser passer le vent A travers le b~timent. 

Deje que el viento sople a traves del edificio. 

•0 

If the roof slope is more than 300, 
the roof can be blown off easily. 

Si le toit a une pente de plus de 300, 

le toit pout &tre facilemont emport6. 

Si el declive del techo es mas de 30-, 
techo puede ser arrancado facilmente. 

el / 

/ 

/rt% 

f'' " _ 

If the roof slope is 300, the roof can 
not be blown off easily. 

Si le toit a une pente de 300, le toit ne peut 
pas" tre facilement emport4. 

Si el declive del techo es 300, el techo no puede 
ser rrancado facilmente. 

If the roof slope is leas than 300, the roof 
car be blown off easily. 

Si le toit a une pente de moins de 300, le toit 
peut etre facilemenr emporte. 

Si el declive es hienos de 300, el techo puede 
ser arrancado facilmente. 1 15 LL 

& " ° - , .-, . . . . • 

Do not use unsupported roof overhangs 
that catch the wind. 

II ne pas utiliser des rebords du toit qui 
ne sont pas soutenus parce qu'ils peuvent 
attraper le vent. 

No use sobresalientes sin refuerzos del 

te.ho que pueden atrapar el viento. 
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Wide roof overhangs can be braced, making
 
the roof and wall stronger.
 

Des rebords du toit larges peuvent 6tre soutenus
 
et peuvent consolider le toit et les murs. 

Los sobresalientes anchos del techo pueden reforzarse,
 
para hacer el techo y la pared mas fuertes.
 

Wind pushes up against the bottom of the roof
 
overhang .nd pulls up on the top side,
 

Le vent pousse contre le bas du rebord
 
du toit et tire le dessus du toit,
 

El viento empuja contra la parte inferior del
 
sobresaliente del techo y hala hacia arriba
 
en la parte superior,
 

lifting th, i'oof off the building.
 

qui peuvent emporter le toit.
 

elevando el techo del edificio. ,
 

Securely attach the plastic sheeting to the roof.
 

II faut attacher frfiement la feuille de plastique . ( 

• .. .. ; 

AU toit.
 

Conecte con seguridad la l~mina pl~stica del techo.
 

-!, .-.'. ..... . . ; "; ­
-4-

Stretch the sheeting tight, and g
 

Direr la feuille fermement et plastiquc
 .e 


Estire la lmina con firmeza, y
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nail battens over the plastic sheeting. C==...
 

clouer des planches au-dessus de la feuille
 
de plastique.
 

clave listones sobre la lmina pl~stica.
 

To stop sheeting from flapping:
 
Pour 4liminer le battement de la feuille de plastique:
 
Para evitar el aleteo de la l~mina pl~stica:
 

1. Add more support batten.,;
 

Ajouter des planches;
 

Agregue mas listones de soporte;
 

2. Tie ropes over the building,
 

Placer des cordes au-dessus du b~timent,
 

Amarre sogas sobre el edificio,
 

placing the rope be'ween the roof members; or
 

entre les soutiens du toit; ou
 

poniendo la soga entre los miembros del techo; o
 

3. Weight the loose sheeting down with earth or stone. 

Charger la feuille volante d pierres ou de terre. . - . 

P6ngale peso a la lmina suelta con tierra o ­

piedras.
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Building Design-flood conditions 

Dessin du bAtiment-conditions d'inondation 

Designio del edificio-condiciones en caso de inundaci6n 

Disaster relief buildings mut be placed where they will not be damaged by
 

secondary flooding conditions after a disaster. In areas with minor flooding,
 

follow these guidelines to reduce the effects of flooding.
 

Apr~s un ddsastre les constructions dcivent tres situt-es o6 elles ne seront
 

pas abimdes par d'autres inondations secondaires. Dans des regions ou
 

il y a des inondations secondaires, il faut suivre ce guide pour rdduire
 

les effets de l'inondation.
 

Los edificios para alivio de desastres deben ubicarse donde no se daien por
 

condiciones de inundaci6n secundarias despu6s de un desastre. En areas de
 

inundaciones menores, siga estas guias para disminuir los efectos de las
 

inundaciones.
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When possible build on stilts. 

Si c'est possible, conscruire sur des tchasses. 

Cuando posible, construya sobre zancos. 

• . ,,,.. . . 

For minor flooding raise the building site, 

Pour une inondation mineure, 4lever l'emplacement, 

Para inundaciones menores, eleve el sitio de 
construcci6n, 

raise the floor inside the building, or 

6lever le plancher, ou 

suba el nivel del piso, o 

t~L~ c~a~~) ~ ~D~c) Lp I L~­

, . . r 

dig a drench around the building. 

D~terrer tin foss4 autour du b~timefit. 

excave una sanja alrededor del edificio. 

I1 the floor is wet, covcr it with 
plasti;c sheeting, 

Si le planther est moui]16, il faut le couvrir 
d'une feuille de plastique, 

Si el piso est6 mojado, c6brAlo con una 
lmina pistica, 

4 
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Building Design-space planning and room layout 

Dessin du btiment-usage spatial et disposition des pi6ces 

Designio del edificio-uso de espacio y plan de cuartos 

This subsection suggests dimensions and room layouts for community activity
 

buildings. You may develop other layouts that are better for your needs.
 

However, the 5 meter building width is fixd by the width of the plastic
 

sheeting.
 

Cette subdivision pr6sente les dimensions et les traces pour des constructions
 

destin6es a des activities de la communaut4. Il est possible de d4velopper
 

d'autres trac~s qui sont plus convenabie:. Pourtant la largeur d'une
 

construction de 5 m~tres est determin6e par la largeur de la feuille de
 

plastique.
 

Esta sub.zecci6n sugiere dimensiones y planes de salas p3ra edificios de activi­

dades de la comunidad. Ud. puede desarrollar otros planes que sean mejores para
 

sus necesidades; sin embargo, el ancho de 5 metros para el edifitio estg
 

determinado por el ancho de la l6mina plistica.
 

95 p P-'A2 
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The following two pages show how to use various pieces of a 3050 cm sheet 
to
 

keep from wasting the plastic. Each piece allows for 25 cm of sheeting on
 

each end for atlaching it to the building.
 

1/4 sheet = 762.5 cm 1/3 sheet = 1016.5 cm
 

2/4 sheet = 1525.0 cm 2/3 sheet = 2033.0 cm
 

3/4 sheet = 2287.5 cm 3/3 sheet = 3050.0 cm
 

4/4 sheeL = 3050.0 cm
 

L's deux pages suivances montrent comment utiliser les pi.6ces d'un roulis de
 

3050 cm de m.:,ni~re ne pas gaspiller la plat~que. Chaque piece 
a 25 cm de feuille
 

de plastique (p ur chaque bout de la piece) pour l'attacher au b~timent.
 

1/4 piece = 762,5 cm 1/3 pi.ce = 1016,5 cm
 

2/4 piece = 1525,0 cm 2/3 pi~ce = 2033,0 cm
 

3/4 piece = 2287,0 cm 3/3 piece = 3050,0 cm
 

4/4 piece = 3050,0 cm
 

Las dos p6ginas siguientes muestran como usar varLos pedazos de 
una l6mina de
 

3050 cm para no malgastar el plhstico. Cada pedazo deja 25 cm de 1mina en cada
 

punta para pegarlo al edificio.
 

1/4 limina = 762,5 cm 1/3 lamina = 1016,5 cm
 

2/4 l~mina = 1525,0 cm 
 2/3 lmina = 2033,0 cm
 

3/4 19mina = 2287,5 cm 33 16mina = 3050,0 cm
 

4/4 lamina = 3050,0 cm
 

t- JW e J-5 
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A 762.5 cm sheet makes one room length of sheeting 4-7626 
712 cm long. la longueur de la feuille + 

Une feuille de 762,5 cm da longueur 
suffira pour construire une piece de el largo de la lmina 
712 cm d,- longueur • J 
Una lmina de 762,0 cm hace una sala 
de 712 cm de largo.l length of building ,.,-: 

la longueur du b~timent 

-.. >j - -el largo del edificio 

A 1525.0 cm sheet makes two rooms 4 1515 4 
737 cm long. 

line feuille de 1525,0 cm de longueur suffira 
pour const.ruire deux pi~ces de 737 cm de 
longuear chacune. 

Una l6mina de 1525,0 cm hare dos salas 
de 737 cm de largo. 

A 2287.5 cm sheet makes three rooms 

745 cm long. 

Une feuille de 2287,5 cm de 1ongueur suffira 
pour construire trois pi~ces de 745 cm de 

longueur chacune. 

-2.87.S 

I-..,. .. " 

... 

2 

.. , . . . . . 

-
. ; 

Una lmina de 2287,5 cm hace tres salas de 
745 cm de largo. -' .- q " 

744 
IC, 

A 3050.0 cm sl'eet makes 

752 cm long. 
four rooms J .o...o 

T 

Une f.ulle de 3050,0 cm de [oagueur 

suffira pour construire quatre pieces.... 
de 762 cm de longueur chacune. 

..1 . ... '.. . •....... 

. 
,... 

Una 16mina dz 3050,0 cm hace cuatro salas 
de 762 :m do largo. 
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A 1016.5 cm sheet makes one room 

966.5 cm long. 


Une feuille de 1016,5 cm de longueur 

suffira pour construire une piece
 
de 966,5 cm de longueur. 


Una 16mina de 1016,0 cm hace una sala
 
de 996,5 cm de largo. 


~ 

A 2033.0 cm sheet makes two rooms 


991.5 cm long.
 

Une fouille de 2033,0 cm Je longueur 

suffira pour construire deux pi~ct. 

de 991,5 cm de longueur chacune.
 

Una l~mina de 2033,0 cm hace dos salas
 
de 991,5 cm de largo.
 

A 3050.0 cm sheet makes three rooms 

1000 cm long.
 

line feuille de 3050,0 cm de longueur 

suffira pour construire trois pi~ces 

de. 1000 cm de longueur chacune.
 

Una i4mina de 3050,0 cm hace tres salas 

de 1000 cm de largo. 


length of sheeting _.- IoIG._{
la longueur de la feuille 

el largo d& la l~mina
 

m '-2--I" 

length of the building
 

la longueur du b~timent
 

el largo del edificio
 

4- 1h 4 
- -- oV.O 

......................................
"...... ..: 
.. .-.. . 

.".... .. '.... *..*. . 

3O5O.O T 

. : 
' " .. 

S . . 

,".:
7e 
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Dimensions and room layouts for the following community activities are shown:
 

health station - surgical office/administration space
 
health stdtion - ward communal sanitation
 

health station - clinic multi-family housing
 

medical storage elementary ;chool room
 

food service station community meeting building
 

food dis:ribution station
 

All dimensions are in centimeters (cm)
 

Les dimensions et les trac~s pour les activit~s suivantes de la communaut4
 

sont pr4sentes:
 

La staLion de sant4 - la chirurgie
 

La station do sant4 - la salle d'h~pital
 

La station de sant4 - la clinique
 

Le rangement m~dical
 

La station du partage des provisions
 
L'espace d'administration
 

Le syst~me sanitaire communal
 

Le logement de familLes multiples
 

La salle de classe
 

Le b~timent des r~unions communales
 

Las dimensiones y los planes de la sala para las siguientes actividades de la
 

comunidad se muestran:
 

Estaci6n de salud / cirugla
 

Estaci6n de salud / sala de recuperaci6n
 

Estaci6n de salud / clinica
 

Almacenaje m~dico
 
Estaci6n de servicio de alimentaci6n
 

Estaci6n de distribucidn de comida
 

Oficina / espacio administrativo
 

Sanidad comunal
 

Vivienda multifamiliar
 

Salon de escuela primaria
 

-.- moEdificio p.ra reuniones de la comjnidad
 

A-JI ewA '> A / - e~ __ 
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HEALTH STATION / SURGICAL UNIT
 

.LA STATION DE SANTE / LA CHIRURGIE
 

ESTACION DE SALUD / UNIDAD QUIRURGICA
 

medical supplies and equipment storage 


le rangement de provisions medicales
 
almacenaje de 
las provisicnes m~dicas 
y e q u i p o . , _ C , 

-4f__ surgical table
 

la table de chirurgi4 

mesa quircrgica -

Door and window placement. is dependent 
on local climate and site
 
conditions.
 

Le placement des portes 
et des fen~tres ddpend du climat 
et de la
 
situation.
 

La ubicaci6n de las 
puertas y de las ventanas depende de7 chima local
 
y las condiciones del 
sitio.
 

suspend light over surgical table
 

la lumi~re suspendue au-dessus de la tible 00 
lampara colgante sobre I mesa quirurgica
 

raise floor 20 cmI
 
le plafond 4lev6 
de 20 cm 
 I
eleve el suelo 20 cm 
 I 

100
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HEALTH STATION / MEDICAL STORAGE
 

LA STATION DE SANTE / LE RANGEMENT MEDICAL
 

ESTACION DE SALUD / ALMACENAJE MEDICO
 

75
 

I 	 I 

-1­

open shelving for nrdical storage
 

des rayons ouverts pour le rangement m4dical
 
estantes abiertos para almacenaje m6dico
 

Door and window placement is dependent on
 

local climate and site conditions.
 

* 	 Le placement des portes et des fen~tres d4pend du climat et de la 

situat ion. 

La ubicacion de las puertas y do las ve.ntan,:s depende de, chima local
 
y las condiciones del sitio.
 

raise floor 20 cm
 

le 	plafond 4lev6 de 20 cm I ~~ 
eleve el suelo 20 cm
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HEALTH STATION / RECOVERY WARD
 

LA STATION DE SANTE / LA SALLE DE GUERISON
 

ESTACION DE SALUD / SALA DE RECUPERACION
 

//
 

ISO
 

[CD 

medical recovery beds 

les lits de guerison 

Door and window placement. is. camas de recuperaci6n mdica 
dependent on local climate and 

site conditions. ,- ' 

Le placement des portes et des fen~tres dpend du climat deet la
 
situation.
 

La ubicaci'n de las puertas y do las ve:tanas depende del clima 
local
 
y las condiciones del sitio.
 

raise floor 20 cm 
 A 
le plafond 4levdde 20 cm
 
eleve ol suelo 20 cm
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HEALTH STATION / RURAL CLINIC 

LA STATION DE SANTE / LA CLINIQUE RURALE 

ESTACION DE SALUD / CLINICA RURAL 

S50 10 

KU F--- 1" 
I) I
I 


I storage L 
le rangement 
almacenaje 5
 

\ recovery area treatment arca
 
la salle de guerison la salle de traitement
 

Door and window placement. area de recuperaci6n area de tratamiento
 
is dependent on local climate
 

and site conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres d~pend du climat et de la
 
situation.
 

La ubicaci6n de las puertas y de las ventanas depende del clima local
 
y las condiciones del sitio.
 

interior wall 54I
le mur de l'int(rieur 


pared interior d cJ
 

eleve el suelo 20 cm
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FOOD SERVICE STATION
 

LA STATION DE L'ALIMENTATION
 

ESTACION DE SERVICIO DE ALIMENTACION
 

-r -'1o ­

00'00 oco= 
kitchen
 
la cuisine
 

cocina
 

o
gA
I-0IE ? 000 
food service line _.
 
la queue pour l'alimerl ation x
 
linea de servicio de comida 
 -

Door and window placement is dependent on local climate and site
 
conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres d6pend du climat 
et de la
 
situation.
 

La ubicaci~n de las puertas y de las vejjtanas depende del ciima local
 

y las cond-iciones del sitio.
 

Heat, humidity, and moistu:e condensation will be a problem here
 
L3 chaleur. 1'humiditL et la condensation suront des prob] ici
mes 

El calor, la humedad y la condensaci6n sergn un problema aqui
 

raise floor 20 cmS5
 

le plafond 6lev6 de 20 cm 
eleve ?I suelo 20 cm 
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FOOD STORAGE / DISTRIBUTION
 

LE RANGEMENT ET LE PARTAGE DES PROVISIONS
 

ALMACENAJE DE COMIDA I DISTRIBUCION
 

-/2 t/ L o>1
 

ISO
 

15
 

100 

food distribution center --food storage area
 
le partage des p ovisions le rangement des provisions
 

'%b­estaici6n de distribuci6n de almacenaje de comida
 
comida
 

Doo r anrl window placement is dependent on local
 
climate and site conditions.
 

Le plac.-ment des portes et des fentres
 
d6pend du climat et de la situation.
 

La ubicaci6n de poertas y ventanas
 
depende del clina y condiciones
 
del sitio. 00# 4* 

I IJP 
raise floor 20 cm d2W 

le plafond 6 lev6de 20 cm
 

eleve e'lsuelo 20 cm
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__ ________ 

OFFICE / ADMINISTRATION SPACE
 

L'ESPACE D'ADMINISTRACION
 

OFICINA I ESPACIO DE ADMINISTRACION 

_l Il - I 

apr 

Door and window placement is dependent on local climate and site
 
conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres d6pend du climat et de la
 
situation.
 

La ubicaci6n de 1s puertas y do las ve.-tanas depende del clima local
 
y las condiciones del sitio.
 

Space for six (6) desks and chairs
 

Une espace pour six (6) bureaux et chaises.
 

Espacio para seis (6) escritorios y sillas. - I 

-. ~ 150 

I I 
raise floor 20 cm 1 tarI 
le plafond 6lev6 de 20 cm - ' 
eleve el suelo 20 cm 
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COMMUNAL SANITATION FACILITY
 

LE SYSTEME SANITAIRE COMMUNAL
 

FACILIDAD COMUNAL DE SANIDAD
 

11510 
di-I Il io, 

-
L 
possible dry pit latrine or aqua privy connection
 
les latrines de fosse s~ches ou des attaches des cabinets d'eau (w.c.)
 
posible letrina de cavidad seca o letrina de conecci6n de agua
 

Door and window placement is dependent on local climate and site
 

conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres d~pend du climat et de la
 

situation.
 

La ubicaci'n de las puertas y do las veatanas depende del clima local
 
y las condiciones del sitio.
 

LJt-,
LP, 

ventilate this space well
 

a~rer bien cett- espace 
 150
 

ventile bien este espacio
 

raise floor 20 cm 2W
 
le plafond 6lev6 de 20 cm
 
eleve L'1suelo 20 cm
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MULTI-FAMILY HOUSING
 

LE LOGEMENT DE FAMILLES MULTIPLES
 

VIVIENDA MULTI-FAMILIAR
 

4c4c
 

II CC 

5co
 

Door and window
 

placement is dependent 
on local climate and
 
site conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres depend du climat et de Ia
 
situation.
 

La ubicaci~n de 
las puertas y de las ve-atanas depende del clima local
 
y las condiciones del sitio.
 

1JLP.'- ' p, J~J~L.L) ~ -This unit can be repeated using a half sheet; 
three quarter sheet; and full sheet.
 
Cet 414ment peut ktre r~p~t4 
en utilisant une demie-feuille; trois quarts d'une
 
feuille; et une feuille enti~re.
 

Esta unidad puede ser repetida usando media lmina, tres cuartos de lamina y
 
lmina completa.
 

interior fabric wall
 
le mur d'etoffe de l'int6rieur
 

pared interna de tela 6, I - 11. .
 

raise floor 20 cm 1 I
 
le plafond 41ev6 do 20 cm
 
eleve A suelo 20 cmI0
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SCHOOL ROOM
 

LA SALLE DE CLASSE
 

SALON DE ESCUELA
 

IE 
looa 

- Door and window placement. is dependent on local climate and site
 
conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres d6pend du climat et de la
 
situation.
 

La ubicacion de las puertas y de las ventanas depende del ciima local
 
y las condiciones del sitio.
 

pj~ C L;W _-W j J-' ) ~ 

' T%
 
raise floor 20 cm
 
le plafond 4lev6 de 20 cm
 
eleve ol suelo 20 cm
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COMMUNITY MEETING BUILDING
 

LE BATIMENT DES REUNIONS COMMUNALES
 

EDIFICIO PARA REUNIONES DE LA COMUNIDAD
 

i "
 

Door and window placement. is dependent on local climate and site

conditions.
 

Le placement des portes et des fen~tres d6pend du climat et de la
situation.
 

La ubicaci6n de las puertas y do 
las ve:-tanas depende del clima local
 
y las condiciones del sitio.
 

This building is for community meetings and organizational activities. 
Ce b~timent est destin6 h l'usage de la communaut4 pour des rieetings et d'autres 
activit. 
Este edificio es para reuniones de la comunidad 

y actividades organisativas. * 0 

raise floor 20 cm I
 
le plafond 4lev6 de 20 cm I
 
eleve AI suelo 20 cm 
 I 
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Part 3-Construction 

Partie 3-Construction 

Parte 3-Construccion 

1.This section shows you how to use the plastic sheeting as a building
 

material.
 

2. If local construction skills are available they should be used.
 

3. If local construction skills are not available you should read
 

sections 3.1 - 3.8.
 

1. Cette section vous montrera comment utiliser la feuille de plastique
 

comme matriau de construction.
 

2. Si l'habilet4 locale est utilisable, il faut l'employer.
 

3. Si l'habilet6 locale n'est pas utilisable, il faut lire les secitons
 

3.1 - 3.8
 

1. Esta secci6n le ensea c6mo usar las 16minas pl6sticas como material de 

construcc i6n. 

2. Si hay destrezas locales de construcci6n disponibles, deben ser utilizadas.
 

3. Si no hay destrezas locales de construcci6n disponibles lea Ias secciones
 

3.1 - 3.8. 
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Section 3.1 

Section 3.1 

Secci6n 3.1 

-

-

-

Foundations 

Les fondements 

Cimientos 

113 

St-,:t ion 3.2 

Seution 3.2 

Secci6n 3.2 

-

-

-

Les murs 

Paredes 

137ll1 

Section 3.3 

Section 3.3 

Seccion 3.3 

-

-

-

Roofs 

Le toit 

El techo9 

151 

I Section 3.4 - Doors, windows, andvet19 

* 

-

Section 3.4 

Secci6n 3.4 

Section 3.5 

Section 3.5 

Secci6n 3.5 

- Les d6tails de la porte, de la fentre, de 
la bouche d'a~ratior 

- Detalles de puerta, ventana y ventilaci6n 

C. -C 
-. L-. 

- Plastic sheeting connections 

- Les attaches des feuiles de plastique 

- Conexiones de las 1minas de pl.stico 

199 
I 

° . • . 

Section 3.6 

Section 3.6 

Secci6n 3.6 

0 

- Care & repair of plastic sheeting 

- Les probl~mes de l'entretien 

- Msntenimiento 

. 

225 

Section 3.7 

Section 3.7 

Secci6n 3.7 

- C..vering basic building shapes 

- Pour couvrir des formes simples 

- Cubrir edificios de formas sencillas 

2:33 

Section 3.8 

Section 3.8 

Secci6n 3.8 

- Frames and tents 

- La construction en charpente et 

- Construcci6n de armaz6n y carpa 

en tente 

239 
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Section 3.1-Foundations 

Section 3.1-Fondations 4 o"t4 

Secci6n 3.1-Fundaciones 

Introducton:
 

This section tells you about planning and building simple foundations
 

for temporary buildings. Read all of this section if you are building a
 

new building.
 

Introduction:
 

Cette section vous informe du trace et de la constt.ction des fondements
 

simples pour des b~timents provisoirs. Lire toute cette section si vous
 

construisez un nouveau b~timent.
 

Introducci6n:
 

Esta secci6n le dice c6mo construir cimientos sencillos para edificios
 

temporarios. Lea toda esta secci6n si estg construyendo un edificio
 

nuevo.
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* Hole details 
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O6 la terre rencontre la feuille de plastique 
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123 

.'..'. ... 

* Tie down anchor details 

Les d~tails du syst me de .'ancrage du toit 
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How far apart do you space the pieces in the wall?. •
 

Quelle est la distance entre les soutiens
 
dans le mur?
 

ZQu4 distancia quiere ud. entre los pedazos en el
 
techo?
 

That distance will determine where the foundation
 
holes go.
 

Cette distance d~terminera le placement des trous
 
pour las fondements.
 

Esa distancia determinarg donde ir6n los huecos I
 
"
 de los cimientos., " '' ": ' 

Th,.re are two kinds of structural systems:
 

I1 y a deux types de syst~mes de construction:
 

Hay dos tipos de sistemas de estructuras:
 

1. Tents - the sheeting is stretched over the 
roof pieces and anchored to the ground; and 

Les tentes - la feuille est d~tir~e au-dessus 
des soutiens du toit et ancr6e dans le toit; et 

Carpas - la 1lmina estg estirada sobre los 
pedazos del techo y anclada al suelo; y
 

2. Frames - The sheeting is stretched over the 
roof pieces and attached to them. 

Les charpe.ntes - la feuille eit d~tir6e au-dessu=
 
des soutiens du toit et attach6e coux-ci.
 

Armazones - la l~mina estg estirada sobre los
 

pedazos del techo y pegada a ellos.
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The tents and frames in section 3.8 can be 
used for either kind of structural system. 

Les tentes et les charpentes dans la section 
3.8 peuvent tre utilis~es pour les deux types 
de construction. 

Las carpas y los armazones en la secci6n 3.8 
pueden utilizarse para cualquier tipo de 
sistema estructural. 

Tents use fewer poles, while 

Il faut utiliser moins do pi~ces de construction 
avec les tentes, pourtant 

Las carpas usan menos pedazos, mientras que 

,- .1 

frames make a stronger building. 

le b~timent est plus fort en utilisant des 
charpentes. 

las armazones hacen un edificio m~s fuerte. 

The choice between using a tent or frame system, and 

Le choix entre la tente ou la charpente, e t 

La escogencia entre el uso de una carpa, t 

the spacing between frame pieces is decided by the 
following chart. 

l'cartement entre les pi~ces de la charpente peuvent 
3tre d6cid4s l'aide du diagramme qui suit. 

el espaciamiento entre los pedazos de armaz6n se 
determina a travs del plan siguiente. 

....... .,...7 
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Foundations-hole spacing chart 

Fondations-tableau de disposition du trou Y 

Fundaciones-plano de situaci6n del hoyo 

...... *:'. 7 

Wheather condition
 
Le temps Spacing between tent:4 Spacing for frames
 
El tiempo L'4cartement pour les L'4cartement pour les
 

tentes p charpentes

Espaciamiento para [ Espaciamiento paLa
 

armazones
C arpas
Moderate wind 


Le vent moyen \ - -


Viento moderado
 

.. *.300 cm 150 cm 

Z High wind 
Le vent fort
 

Viento fuerte
 

200 cM 100 CM 

Very high wind
 
Le vent tr~s fort
 
Viento muy fuerte
 

N~U 75 cm 

Snow
 
La niige
 

• ,*,.,,,Nieve 75 CM 
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Foundations-hole details ­

Fondations--d~tails du trou . 

Fundaciones-detalle del hoyo 

This section suggests some foundations to use when build:ing quickly. A good
 

idea is to observe successful foundations in the disaster area and use the
 

one which is best for your problem.
 

Ce'te section offre quelques types de fondements 5 utiliser quand on construit
 

vite. Il est bon d'observer des fondements qui ont r~ussi dans la r~gion du
 

dtsastre et utiliser c(oux qui pourraient le mieux servir vos besoins.
 

Esta secci6n sugiere algunos cimientos para usar cuando se construye rapidamente.
 

Una buena idea es observar cimientos que han tenido 4xito en el area de desastre
 

y usar el que sea mejor para su problema.
 

/'J-.-. 

p C L119 
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The legs of the tent 
or frame pieces extend
 
down into the ground.
 

L- pilons de la 
tefre ou les pibces doal
 
s'4tendent dans la 
terre.
 

Las piernas de la carpa o 
los pedazos de armaz6n • . . 
se extienden hacia abajo en el suelo. 
 It-


The holes should be 100 cm deep.
 

Les trous doivent avoir une profondeur do100 
cm
 

Los huecos deben tener 
100 cm de profundidad.
 

IMPbR'LANT! Pack soil 
tightly arou:-d each piece.
 

IMPO}RTANT! Tasser dur la 
terre autour de chaque piece.
 
IMPORTANTE! Empaquete 
tierra firmemente alrededor
 
de cada pedazo.
 

Fill and pack the hole a little at a time,
 

Charger et tasser dur le 
trou peu $ peu,
 

Llene y empaquete el hueco poco a poco,
 

until the hole is completely full.
 

jusqu'5 ce que le 
trou soit compltem-nt charg6.
 
hasta que el hueco est4 completamente lleno.
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The pressure of the packed soil agaist the
 
frame/tent piece
 

La pression de la terre charg~e contre 
la piece
 

La presi6n del suelo empaquetado contra el pedazo
 
de armaz6n/carpa
 

keeps the piece from being pLlled out of the ground. 

gardera la pibce dans le trou. 

evita que el pedazo sea arrancado del suelo. 

1I*el 

If the hole is not 100 cm deep, 

Si le trou n'a pas 100 cm de profondeur, 

Si el hueco no tiene 100 cm de profundidad, 

t 
75 

30 cm cross pieces can be tiej or 

des barres de traverse de 30 cm peuven: 6tre li~es oa 

se pueden amarrar pedazos en cruz de 30 cm o 
- -

I- '-

. 

I 
I :I 

nailed to the bottom of the frame/tent piece 

cloudes au bout de la pibce. 

se pueden clavar a la parte inferior del pedazo de 
armaz6n/carpa. 
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If no cross pieces are available,
 

S'il n'y a pas de barres de traverse, 
 .,
 

Si no hay pedazos en cruz disponibles, . . 

notches can be cut into 

des crans peuvent tre coup~s darns 

se pueden cortar tajaduras en , 

I 

I .. 

I 

the ends of the frame/tent pieces. 

les bouts des pi~cas. 

las puntas de los pedazos de armaz6n/carpa. 

-31 

Use diagonal bracing for elevated floors, 

Utiliser des soutiens diagonaux pour les planchers 
4lev~s 

Use refuerzos diagonales para pisos elevados 

• -'. . . .'.. -:" 

to keep the building from moving sideways. 

pour garder le bgtiment de bouger d'un c6t6 ou de 

para evitar que el edificio se mueva de lado. 

P'autre. 
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Foundations-where the ground meets the sheeting 

Fondations-ob les couvertures retrouvent la terre 

Fundaciones-donde la tierra encuentra las scbanas 

Where plastic sheeting is used as a wall covering or where the roof covering
 

comes down to ground, the sheeting must be secured where the ground meets the
 

sheeting.
 

O6 la feuille de plastique est utilis~e comme couverture pour les murs o6 la
 

feuille qui ccuvre le toit rencontre la terre, elle doit tre assur~e au point
 

o6 la feuille rencontre la terre.
 

Donde se usan lminas pl~sticas para cubrir una pared o donde la cubierta
 

del techo baja hasta el suelo, la L~mina debe estar asegurada donde el suelo
 

se reune con la lamina.
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Secure the bottom of the sheeting to *prevent flapping.
 

Assurer le bout de 
la feuille pour 6viter 
le battement.
 

Asegure la punta de abajo de la lamina para evitar
 
aleteo.
 

Dig a trench 25 30 cm deep.
 

Creuser un foss4 de 25 5 30 cir, de profondeur.
 

Excave una fosa de 25 
a 30 cm de ancho.
 

) '*y 


The trench can be filled with large stones,
 

Le foss4 peut tre chargi de grandes pierres,
 

La fosa puede ser rellenada con piedras grandes,
 

gravel or dirt.
 

de gravier ou do terre. 
 { 
arena gruesa o tierra.
 

Wrap the sheeting around a board or branch for
 
more strength.
 

Envelopper une planche ou un 
rameau dans la feuille
 
de plastique pour la consolider.
 

Enrolle la l5mina pL6stica alrededor de una tabla
 
o una rama para mas fuerza.
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Pack the fill down by walking on it.
 

Tasser dur le remblai par marcher dessus.
 

Camine sobre el relleno para empaquetarlo.
 

Slope the soil away from the building so
 

that water will drain away from the building.
 

Taluer la terre de mani~re 5 faire couler l'eau
 

loin du bitiment.
 

Decliva el suelo en direcci6n opuesta al edificio
 
para que el agua so desague hacia fuera del edificio.
 

If trenching is not possible turn 75 cm of
 
sheeting out at the bottom,
 

Si les foss4es sont impossibles, tourner le bout
 
de la feuille (75 cm),
 

Si no es p'sible hacer una fosa d6ble 75 cm. de lhmina hacia
 
afuera en la parte de abajo,
 

and cover with rocks, sandbags,
 

et couvr'r de pierres, de sacs 5 terre,
 

y cubra con piedras, sacos de arena,
 

gravel or dirL.
 

de gravier ou de terre.
 

arena gruesa o tierra
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Foundations-tie-down anchor details 

Fondations-d6tails de I'amarrage des liens d'ancrage 

Fundaciones--detalles de amarraci6n de cuerdas de ancla 
' .,jl .. _ - X4s - L ~4 . - -

Tie down anchors are used with tent type roofs. The tent roof is only as
 

strong as the anchors. The following guidelines show how to make low and
 

high strength anchors.
 

Un syst~me d'ancrage est utilis4 avec les toits de' tente. "Le toit de tente
 

est aussi fort que le syst~me d'ancrage. Le guilde qui suite pr~sente des ancres
 

de faible et de grande force.
 

Anclas de amarre hacia abajo se usan con techos de tipo carpa. El techo carpa
 

es solo tan fuerte como las anclas. Las gulas siguientes muestran como hacer
 

anclas de poca o mucha fuerza.
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C 

Spacing between tie down anchors is important.
 

L'ecartement 
entre les ancres est important 
 .
 
La separaci6n entre ]as'anclas de amarre hacia " . .
 
abajo es importante. • "" , , ,,
I 


,V_,
 

Spacing is determined by:
 
On d~termine l'&cartement par:
 
El espaciamiento se determina por:
 

1. The wind conditions, and
 

Les conditions du vent; et
 

Las condiciones del viento y
 

LP-S*'r. - :77!7L-~-,y 


2. The strength of the anchor is measured
 
by how many persons it takes to pull it up.
 

La force de l'ancre peut 6tre mesur~e par
 
le nombre de personnes ruquis pour le retirer de la terre.
 

La fuerza del ancla medida por la cantidad de personas
 
que se necesitan para sacarla.
 

One person for low strength anchors and two persons
 
for high strength anchors.
 

Une personne pour un ancre plus faible et deux
 
personne5 pour un ancre plus fort.
 

Una persona para anclas de fuerza y dog _ 
_
 
personas para anclas de mucha fuerza. 
 - *"-*
 

Place all anchors 200 cm away from the building.
 

Situer tous les ancres a une distance de 200 cm
 
du b~timent.
 

Ponga todas las anclas a 200 cm. del edificio
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Low strength anchors that one person can lift
 
up,
 

les ancres de faible force (une
 
personne peut les retirer)
 
Las anclas de poca fuerza que ,.•- .. :.."
 
pueden ser levantadas por
 

una persona
 

can be a heavy stone,
 

peuvent 6tre une pierre lourde,
 

pueden s-r una piedra pesada,
 

.r­

a sack of earth or gravel,
 

un sac de terre ou de gravier,
 

un saco de tierra o arena gruesa,
 

Zi "2v
 

a wooden stake driven into the ground,
 

un poteau de bois martel6 dans la terre,
 

una estaca de madera clavada en el suelo,
 

75 em
 

or a pair of stakes.
 

ou deux potteaux. 

o un par de estacas.
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High strength anchors that two 
people can pull out, 

Les ancres de grande force (deux 
personnes ne peuvent pas les retirer)7 

Anclas de mucha fuerza que no a 

pueden ser levantadas por dos 
personas 

. 

....­
".. 

*...... 

can be a heavy stone buried 100 cm deep, 

peuvent 6tre une pierre lourde enterr~e une 

profondeur de 100 cm, 

puede ser una piedra pesada enterrada m s de 100 

de profundidad, 

" 
cm. 

_ __ _ _._ 

%"0 

l . 

a tire 100 buried 100 cm daep, 

un pneu enterr4 une profondeur de 100 cm, 

una Ilanta enterrada a 100 cm. de profundidad, 

a branch, log or board, buried 100 cm deep, 

un rameau, une grosse b6che ou une planche
enterr~e une profondeur de 00 cm, 

una rama, un le~o o una tabla enterrada a 

100 cm. de profundidad, 

, . .. 

<3 

& . 

IO:C.M 

or any immobile object like a tree. 

ou n'importe quel objet immobile, par exernple, 

un arbre. 

o cualquier objeto inmovil como un arbol, ' 

130w'.--'... 
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Foundations-tie-down spacing chart -- '--­

Fondations-tableau d'espacement des liens d'ancrage 

Fundaciones-plano de situaci6n de cuerdas de ancla 

or trength 
Wheather condition La force de 1'ancre Anchor spacing
 

L. temps Fuerza del ancla L'4cartement du sys-


El tiempo tLme d'ancrage 
_ go .J Separaci6n del ancla
 

Low strength 75 cm 

:.Moderate wind
 

Levent moyen
 

Viento moderado High strength 100 CM 

High wind Le vent fort
 

La faible force 50 CM 

La grande force 75 cm 
vientos fuertes
 

Very high wind
 

Le vent tr~s fort Fuerza baja
 

Viento muy fuerte
 

.. - t - I Fuerza grande 

Snow 

La ni-ige
 
Nieve _ __o_ _
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Foundations-layout sequence
 

Fondations-suite de disposition
 

Fundaciones-secuencia del plan
 

Where should the building be placed?
 

Oi faut-il situer la construction?
 

Z D6nde se debe poner el edificio?
 

Chop, dig or pull up small plants around 
 " .'.''. . •
 
the building site.
 

Hacher, arracher ou tirer des petites plantes de
 
1'emplacement de la construction.
 

Corte, excave o saque las plantas pequefa en el
 
sitio de construcci6n.
 

The building is 500 cm wide and 950 cm long.
 

Le b~timent a 500 cm de largeur et 950 cm de longueur.
 

El edificio tiene 500 cm de ancho y 950 cm de largo.
 

I III
 

Use a tape measure to locate the corners of the
 
building.
 

Utiliser un mesure ruban pour situer les
 
coins du b~timent.
 

Use una cinta m6trica para ubicar los rincones
 
del edificio.
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Place two markers (sticks or rocks)
 
950 cm apart at points "A & B."
 

Placer deux rep~res (des batons ou pierres)
 
une distance de 950 cm (A "A" et A "B").
 

Ponga dos marcas (palos o piedras) a 950 cm. de
 
distancia en los puntos "A y B".
 

Make a line on the ground 500 cm from
 
marker "A."
 

Tracer une ligne sur la terre une distance
 
de 500 cm du rep~re "A."
 

Trace una linea en el suelo a 500 cm de la marca "B". S 

Then make a line on the ground 1074 cm
 
from marker "B."
 

Ensuite tracer une ligne sur la terre A une ,
 
distance de 1074 cm du rep~re "B."
 

Entonces traza una linea en el suelo a 1074 cm. 
de 10'7+ -C
 
la marca "B".
 

\ -'..." -'-3 A 

Where the two lines cross, place a marker
 
"C" for the corner.
 

06 les deux lignes se croisent placer un repute 
 ,:
 
"C'" pour le coin.
 

Donde se cruzan las dos lineas ponga una ma-ca "C" para la esquina.
 

_ ........ 9'r" c ...... ......,:Il,
~ %~hL'A 

Make a line on the ground 500 cm from
 
marker "B."
 

Tracer une ligne sur la terre 500 cm 
du rep~re "B." 

Trace una linea en el suelo a 500 cm de 5 -C r= 
la marca "B". 

1 .34 
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Then make a second line on the ground
 
1074 cm from marker "A." D
 
Ensuite tracer une seconde ligne sur la
 
terre a une distance de 1074 cm du repure "A." Io'74GIM
 
Entonces trace una segunda lfnea en el suelo a ot
 

1074 cm. de la marca "A".
 

r •IS .\,_jo' -- r, -C...... M ......... 


Wh'ere the two lines cross, place a
 
marker "D" for the corner.
 

06 les deux lignes se croisent, placer ... -.... , _.,. 
un rep~re "D" pour le coin. 

marca "D" para la esquina.
 

_ . . ~.. . ... ... ":l. . .. . . .. '. ""...' 

You have a rectangular plan on the ground
 
where the building will go.
 

II y a un plan rectangulaire sur la terre o6
 
le b5timent sera sit.ui.
 

Hay un piano rectangular en el suelo donde irg n 

el edificio. I I I
I '- I 

- ;i "'""" "5: " "". ' 

The distance between opposite corners should
 
be the same,
 

La distance entre les coin s opposes doit 6tre
 

la m~me,
 

La distancia entre las esquinas opuestas debe
 
ser la misma, . O'14CM
 

N C >I - -- ....- ............ .. S
"........... .-.................. qo1
 

and close to 1074 cm if the corners are all
 
equal to 900.
 

c'est-h-dire, environ 1074 cm si ls coins ........ 

ont un angle de 900 : 0 

y cerca do 1074 cm. si las esquinas equivalen 
todas a 90. •1 cj 

• 00
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If the two distances are not the 
same, then
 
the corners are not 900 .
 

Si les deux distances ne 
sont pas les m6es, "
 
donc les coin3 n'auront pas d'angle de 900.
 

Si las dos distancias no son iguales, entonces
 
las esquinas no son de 900. ' 
 Io e 5 e4M.' 

Move two of the corner markers to shorten
 
the long distance. 
 . .. 
D~piacer deux des reperos pour raccourir
 
la distance longue.
 

Mueva dos de las marcas de las esquinas para
 
acortar la distancia m~s larga.
 

Recheck the two distances, they should be
 
closer to the same number.
 .................................
~ ' 
V~rifier les deux distances. Elles doivent 
 " ' -:
otre presque les m~mes. 
 I01joCM 

Revise las dos distancias, deberfan estar m~s
 
cerca del mismo ndmero. 
 logo -M 

,- _ ­ .. ..... 


Move the same 
corner markers to
 
again shorten the distance. 


. .,* 

D~placer les deux repures pour raccourcir
 
encore une fois la distance longue.
 

Mueva las mismas marcas de las dos esquinas para
 
acortar de nuevo la distancia mas larga.
 

. . ................... 

.. . _
 

Recheck the two distances.
 
They should be the same. 


. 

V~rifier les deux distances. Elles doivect 
 , CM
 
6tre los m~mes.
 

Revise las dos distancias, deberfan ser iguales.
 
S._ .. ..... ...... .......... .
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Section 3.2-Walls
 

Section 3.2-Murs
 

Secci6n 3.2-Paredes
 

This section tells you about basic wall construction details. Read
 

the part about the building material you are using.
 

Cette section vous informe des d~tails pour la construction des murs. Lire
 

la partie qui concerne le mat4riau de construction que vous utilisez.
 

Esta secci6n habla de los detalles de la construcci6n b~sica de la pared.
 

Lea la parte sobre el material de contrucci6n que ud. esta utilizando.
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| Masonry 

La maqonneri.e 

Albaiilerla 

139 

I Lumber 

Le bois de 

Madera_ 

charpente 

145 

Bamboo/pole 

Le bambou et la 

Bamb6 y palos 

perche 

147 
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Walls-Masonry 

Murs-Magonnerie 

Paredes-Albahilera 

This section gives you guidelines on building masonry walls.
 

Cette section vous donne un guide pour la construction des murs en
 

maqonnerie.
 

Esta secci6n la da gufas para construir paredes de albaiiileria.
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Leave vertical steel rods sticking
 
out of the foundation.
 

Laisser d~passer des barres d'acier
 
des fondemznts.
 

Deje las varas verticales de acero sobresaliendo
 
del cimiento.
 

Mark on the fcundation where doors and
 
windows will be.
 

Marque sur 
ls fondements l'emplacement des 
 -

portes et fentres.
 

Marque sobre el cimiento donde quedar~n las
 
puertas y las ventanas.
 

Make the first row of masonry as even as possible.
 

Placer le premier rang de blocs aussi 
r~guli6rement
 
que possible.
 

Haga la primera fila de ladrillos lo m6s pareja posible
 

Build up the corners,
 

B~tir les coins,
 

ConsLruya las esquinas,
 

stretch a string between the corners,
 

tendre une ficelle entre les coins,
 

estire una 
cuerda entre las esquinas,
 

Y-)i 
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use the string to set the blocks in even rows. 

utiliser la ficelle pour placer les blocs ftLL L I T -- --­

dans des rangs 4gaux. Hale la linea con 

Use la cuerda para poner los bloques en firmeza 

filas parejas. 

If a block is low, remove the block and add 
mortar to make it even with the string. 

Si in bloc est plac4 trop bas, 8ter le bloc 
et ajouter du mortier pour le placer au m~me 
niveau que la ficelle. 

Si un bloque queda bajo, quite el bloque y 
agregue cemento para emparejarlo con la cuerda. Delgada 

If the block is high, remove the block and take 
out some of the mortar to make it even with string. 

Si le bloc est plac4 trop haut, 6ter un peu de 
mortier pour pouvoir le placer,au m~me niveau 
que la ficelle. 

Si el bloque queda alto, quite el bloque y 
saque un poco de cemento para emparejarlo 
con la cuerda. 

J 

Use a staggered block arrangement. 

Utiliser un module o6 los blocs sont 
alternativement. 

Use un arreglo alternado de bloques. 

dispos4s 

Do not use a stacked block arrangement. 

Ne pas empiler les blocs. 

No use un arreglo de bloques en pila. 
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Strengthen corners 
and wall intersection
 
areas with steel or bamboo. 
 .,
 

Consolider les coins et 
les points
 
d'intersection des murs 
avec de l'acier ' 

ou du bambou. .. 

Fortifique las esquinas y las Areas de 
intersecci6n de las paredes con acero o 
bamb6. 

If possible use horizontal reinforcing
 
continuously.
 

Si c'est possible, utiliser le 
renfort horizontal
 
sans interruption.
 

Si es posible, use 
refuerzos horizontales continuamente•
 

If steel 
or bamboo is not available
 

Si l'acier ou 
le bambou nest pas disponible
 

Si no hay acero o bamb6 disponible
 

1. Strengthen the wall intersection areas
 

Consolider les points d'intersection
 

Fortifique 
las Areas de intersecci6n de las
 
paredes
 

by using block arrangement.
 

en utilisant ce mod~le-ci.
 

usando este arreglo de bloques.
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2. Add columns to the wall.
 

II faut attacher des piliers au mur.
 

Agregue columnas a las paredes.
 

3. Strengthen the top of the wall with
 
lumber
 

Consolider la cime du mur avec du boism -,.
 

de charpente
 
Refuerce la parte superior de la pared con madera
 

that is anchored down four bricks.
 

qui est ancr4 A uae distance de quatre briques.
 

que queda anclado cuatro ladrillos hacia abajo.
 

4:--.. 

4. Brace the corners at the top of the wall.
 

Soutenir les coins 5 la cime du mur.
 

Fortifique las esquinas en la parte
 
superior de la pared.
 

Use wood windows over doors and windows.
 

Utiliser des pi~ces de bois ou de bgton
 
au-dessus des portes et fen~tres.
 

Use pedazos de madera o concreto sobre las
 
puertas y las ventanas.
 

1 4 
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Walls-Lumber 

Murs-Bois de construction 

Paredes-Madera 

This section gives you guidelines on building a lumber wall. Carefully
 

plan the use of lumber; it is expensive.
 

Cette section vous donne un guide pour la construction des murs en
 

bois de charpente. 11 faut faire des projets pour l'utilisation du bois
 

de charpente avec soin; il est cher.
 

Esta secci6n presenta guias para construir una pared de madera. Planifique
 

el uso de la madera cuidadosamente, es cara.
 

'-_ Lr 5 . 
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Wall pieces should be 100 cm apart.
 

Les soutiens pour le mur doivent 6tre places
 

A une distance de 100 cm.
 

Las piezas de la pared deben tener 100cm. entre si.
 

Doors and windows should be 100 cm apart.
 

Les portes et les fen~tres doivent 6tre plac~es
 

une distance de 100 cm.
 

Las puertas y vantanas deben tener 100 cm. entre
 
si.
 

Use diagonal bracing at all corners.
 

Utiliser des soutiens diagonaux A tous les coins.
 

Use refuerzos diagonales en todas las esquinas.
 

Place wall pieces under roof pieces.
 

Placer les soutiens des murs au-dessous
 
des soutiens du toit.
 

Ponga las piezas de la pared debajo las
 
piezas del techo.
 

Use diagonal bracing with any raised floor.
 

Utiliser des soutiens diagonaux pour les
 
planchers 4levis.
 

Use refuerzos diagonales con cualquier
 
piso elevado.
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Walls-Bambu/Pole 

Murs-Bambou/Perche 

Paredes-BambO/Poste 

Since logs and bamboo may be the only materials available, traditional
 

Construction practices for these materials are included. When possible,
 

local experience should be used.
 

Puisque les tronqons de bois et le bambou peuvent tre les seuls mat6riaux
 

de construction h votre disposition, les m6thodes de construction tradition­

nelles pour ces mat~riaux sont pr~sent6es ici. Quand c'est possible, on doit
 

utiliser l'exp~rience locale.
 

Ya que lefios y bamb6 podrfan ser los 6nicos materiales de construcci6n dispo­

nibles, se incluyen las t~cnicas tradicionales de construcci6n para estos ma­

teriales. Cuando sea posible, se deben usar los conocimientos locales.
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Single butt "T" connection. m Lado Punta 

Une connection "T" simple 

(un aboutement) 
Lado Punta 

Conexi6n de cabo sencillo "T". L 

Tie the joint securely.
 

Lier fermement le joint.
 

Amarre la coyuntura con seguridad.
 

Wrap around "T" connection.
 

Envelopper la connection 'IT."
 

Envuelva la conexi6n "T" alrededor.
 

X connection using a branch. 

La connection "X" avec un rameau.
 

Conexi6n "X" con el uso de 
una rama.
 

~0
 

"X" connection using a lashed support.
 

L-3 connection IX' avec un soutien brid4. 
Conexi6n "X" con el uso de un soporte
 
amarrado.
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Double butt corner connection. lado Punta
 

Une connection au coin (un aboutement
 

double).
 

Coi-exi6n de esquina de doble cabo.
 

Wrap around corner connection. 

Enve lopper la connection du coin. 

Conexi6n de esquina envuelta. 

1 

Stacked log construccion. 

La construction en tronqons de 

Construcci6n do leiios apilados. 

bois empil t. 

Pole notched to receive lumber. 

La perche entaill44 pour recevoir le bois 
de charpente. 

Palo hendido para encajar la madera. 

CJ'Ck 

Notched pole construction. 

La construction de perche entaill~e. 

Construcci6n de palos hendidos. 
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Section 3.3-Roofs
 
Section 3.3-Toits
 
Seccion 3.3-Techos 
 ' 

This section tells you how to u7e plastic sheeting to cover a roof.
 

Read all of this section.
 

Cette section vous informe de 'utilisation de la feuille de plastique
 

pour couvrir un toit. Lire toute cette section.
 

Esta secci6n indica como usar lminas de pl~stico para cubrir un techo.
 

Lea toda esta secci6n.
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De quel type de toit avez-vous besoin? 
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! 	 Tent roofs 162
 

Le toit de tente
 

El techo de carpa
 

* 	 Tent roof - tie down spacing chart 163 4 

Le tableau de 1'6cartement pour le syst6me d'ancrage 

Techc de carpa -plan -le espaciamiento para atar hacia 

abajo
 

* 	 Frame roofs 164
 

La c.harpente dtun toit
 

Techo de armaz6n
 

* 	 Frame roof - nail spacing chart 165
 

L2 tableau de I'6carternent des clous pour la charpente
 

d'u.- toit
 
Techo de arraz6n - plan de esp.ciamiento de los
 

clavos
 

I 	 Roof ,onst rIct ion 167 

La construction du .oit 

Const:'ucci in del techo 
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The roof protects you from the wind,
 
rain and sun.
 

Le toit vous protege du vent, de la
 
pluie et du soleil.
 

El techo 
le protege del viento, la Ilu­
via y el sol. 


In strong winds the 
roof can be blown off.
 

Dans des vents forts, le toit peut s'envoler.
 

En vientos fuertes el techo puede volar.
 

Securely attach the 
roof to the building,
 

Attacher fermeirtnt le t,, au b~timent,
 

Pegue el techo al edificiu con firmeza,
 

or securely attach the 
roof to the ground.
 

ou attacher ie toit la terre 
fermement.
 

o pegue el techo al suelo con firmeza.
 

If the roof slope is more than 300,
 
the )of can be blow,: o'ff ea-iIy.
 

Si i toit a une pente do plus de 300,
 

le toit peut 6tre facilement emport4.
 
Si el declive del techo es mas de 300, 
el 
techo puede ser Prrancado facilmente. . > 
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If the roof slope is 30 0 , the roof can 
not be blown off easily.
 

Si le toit a une pente de 300, le toil ne peut
 
pas tre facilement emport6.
 

Si el declive del techo es 300 el techo no puede
 
ser arrancado facilmente.
 

If the roof slope is leas than 300, the roof
 
can be blown off easily.
 

Si le toit a une pente de moins de 300, le toit 
peut tre facilemen emport4. 4 
Si el declive es men,.s de 300, el techo puede 
 -

ser arrancado facilmente.
 

S Y,P"0._ _•_._.. 

0
A roof slope less than 30 c5tches water.
 

Un toit qu a une pente de moins de 300
 
attrappe l'eau.
 

Un declive de techo de menos de 300 acumula
 
agua.
 

This water will cause the plastic to sag.
 

Cei te eau fera fl~chir la feuille de plastique.
 

Esta agua har5 que el pl~stico se hunda.
 

*. . 

Soon the weight of the water will cause the roof to fall.
 

Bient~t le poids de l'eau peut faire 4crouler le toit.
 

El peso del agua puede hacer que el techo se caiga.
 

Lt' LI 
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Plastic 5heetine lets the heat into the
 
building.
 

La feuille de plastique laisse passer la chaleur
 
de soleil dans le bitiment.
 

La 1mina pl6stica deja que el calor del sol entre
 
al edificio.
 

Put the building in the shade of a tree.
 

Situer le b5timent 5 l'ombre d'un arhre.
 

Ponga el edificio bajo la sombra do un 6rbol.
 

Sh-ide the building with an awning,
 

Couvrir le b~timent d'une tente.
 

Dele sombra al edificio con un toldo.
 

Let wind through the roof to reduce heat.
 

Laisser passer 
le venit au-doicscu du toit pour
 
r~duire la ci.alcur.
 

Permita que e vi.cnto pase a trav6s dcl 
techo
 
para disminuir el calor.
 

Build a ceiling.
 

Construire un plafond
 

Construva un te'ho.
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For a building that is 500 cm wide, and
 

Pour un b5timent qui a 500 cm de largeur, et
 

para un edificio que tiene 500 cm. de ancho, y
 

tz cA%
 

with a slope of 300
 

a une pente de 300
 dont le toit 


con un declive de techo de 300
 

ot'. /AS' 

distances A + B + C + D will equal 790 cm.
 

dont les distances A + B + C + D feront 790 cm.
 

las distancias A + B + C + D son iguales a
 

790 cm.
 

One piece of sheeting will cover the roof if:
 

Une piece de feuille de plastique couvrira le
 
toit si:
 

Un pedazo de l~mina plstica cubre el edificio
 
si:
 

1. The building is 500 cm wide and
 
2. the roof is 30
 

1. Le b~timent a 500 cm de largeur et
 
2. Si le toit a une pente de 300.
 

1. El edificio tiene 500 cm. de ancho y
 
2. El techo tiene 300 

500Cm 
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Roofs will resist forces from the top 
and long sid of the roof, 

Les toits peuvent r~sister des forces 
du haut et du long c~t4 du toit, 

Los techos resisten fuerzas .sde arriba y
iel lado largo del techo, ", 

but not from the end, 

mais non du bout 

pero nc delas puntas, 

...I . .. 1 1 

where the forces will make the roof fall. 

oti les forces feront 4crouler le toit./ 

donde las fuerzas harn que se caiga el techo. F 

Use diagonal pieces 

Utiliser des soutiens diagonaux 

Use pedazos diagonales 

& ,* .* . 

to make the roof strong. 

pour consolider le toit. 

para hacer m~s fuerte el techo. 

- I.I 
. t, .. . . ..., • " 
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What kind of roof is needed
 

Quelle sorte de toit faut-il?
 

,Qu6 tipo de techo se necesita?
 

How far apart are the roof pieces? it depends
 
on what kind of root you build.
 

A quelle distance sont les soutiens du toit? a
 
d~pend du type de toit construit.
 

LQue distancia hay entre las piezas del techo?
 

Depende del tipo que ud. construya. .. "
 

There are two kinds of roofs:
 

I y a deux types de toits:
 

Hay dos tipos de techos: ....
 

1. Tent type roof -The sheeting is stret,.hed
 
over the building. Ropes anchor the sheeting to the ground.
 

Le type de tent- La feuille est d~tir6e au-dessus " *
 

du bitiment. De- cordes ancrent la feuille A
 
la terre.
 

Techo tipo carpa - la lmina esta estirada " .
 
sobre el edificio. Las sogas anclan la
 
lmina al suelo. ". .
 

2. 	Frame type roof - The sheeting is stretched over
 

the building. The s.heeting is attached to the roof pieces.
 

Le type de charpente - La feuille est d6tire'e au- *
 

dessus du bftiment. La feuille s'attache aux
 
soutiens du toit.
 

Techa tipo carpa - la 16mina esta estira­
da sobre el edificio. La lmina esta pe- .
 

gada a las piezas del techo.
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All the designs in section 3.8 can be used
 

for tent or frame roofs.
 

Tous les dessins dans la section 3.8 tent
 

peuvent 6tre utilis~s pour les toits de tente
 
ou de charpente.
 

Todos los diseiios en la secci6n 3.8 pueden
 
usarse para techos de carpa o armaz6n.
 

Tent roofs have fewer pieces.
 

Les toits de tente ont moins de soutiens,
 

Los techos de carpa tienen menos piezas.
 

" j7. 

Frame roofs are stronger
 

Les toits de charpente sont plus forts.
 

Los techos de armaz6n son m~s fuertes.
 

Use the chart on the next'page. The chart tells
 
you which roof to use.
 

Utiliser le tableau A la prochaine page•.Le tableau
 
vous indique le type de toit A choisir,
 

Use el plan en la pr6xima p~gina. El plan
 
le dice cual techo usar.
 

The chart tells you the right distance between
 
roof pieces.
 

Le tableau vous indique la distance entre les
 
soutiens du toit.
 

El plan le dice la distancia correcta entre
 
las piezas del techo.
 

160 

http:page�.Le


Roof structure spacing chart 

Tableau de disposition de la structure de toiture 

Piano 	de situaci6n de la structura del techo 

Wind and weather conditions 
Les conditions du vent et du temps Tent roof spacing Frwne roof spacing 

El tiempo L'ecartement du toit L'4cartement du toit 
de tente je charpente. 

.	 Moderate wind Separaci6n del techo Separaci6n del techo
 
Le vent moyen de la carpa de armaz6n.
 
Viento moderado 

3 0 0 cM 150 cM 

High wind
 
Le vpit fort
 

Viento fuerte
 

'' & " 200 cM 	 100 CM 

Very high wind
 
Le vent tr~s fort
 
Viento muy fuerte
 

Snow
*, La neige 
Nieve 

.* . ,_75 	 cM 
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Ropes tie the sheeting to the ground,
 

Des cordes attachent la feuille A la terre.
 

Las sogas amarran la 
lmina al suelo.
 

How far apart do the ropes go? Think about:
 

A quelle distance les cordes sont-elles P'une
 
de l'autre? 1i faut penser:
 

ZHasta donde llegan las sogas? Piense sobre
 

1. Wind and weather conditions; and
 

Aux conditions du temps; 
et
 

Condiciones de viento y clima; 
 y
 

2. How strong the anchor is.
 

A la force de l'ancre.
 

LQu6 fuerza tiene el ancla?
 

The chart on the next page tells you how far apart
 
to put the ropes.
 

Le tableau A la page suivante vous indique la
 
distance entre 
les cordes.
 

El plan en la pr6xima p6gina le dice con que separaci6n
 
se ponen las sogas.
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Tent roof-tie-down spacing chart 

Toiture de tente-tableau d'espacement des liens d'ancrage . f
 

Techo de tienda-plano de situaci6n de cuerdas de ancla , '
 

Weather condition htent
 

Le temps La force de l'ancre Tie down spacing
 
El tempo -Fuerza del ancla. L'6cartement du sy:.-tme
 

-' * '::,;d'ancrage
 

Se araci6n hacia abaio
 

.JrA| Low strength 75CM 

oderate wind

Le vent moyen
 

Vinto moderado igh stre;agth 100 CM 

La faible force 50 CM 

High wind
 

Le ventfort La grande force
 
- 0-- Viento fuerte 175 cm
 

Very high wind $7
 
Le vent tr~s fort Poca fuerza
 
Viento muy fuerte . . ­

____M__, _Mucha fuerza. 

Snow
 
La neige a­

. .ev eJA
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Plastic sheeting is nailed to a frame roof. 

La feuille de plastique est cloude un toit 

La 1mina pl~stica esta clavada a un techo det 
armaz6n. 

How far apart do you put the nails? Think about: 

A quelle distance sont les clous? 1i faut penser: 

LCon que separaci6n se ponen los clavos? Piense 
sobre: 

1. Wind and weather conditions; 

Aux conditions du vent et du temps; 

Las condiciones del viento y del clima: 

2. The size of the nail; and 

A la taille du clou; et 

El tamafio del clavo; y 

L/C M 

How strong the connection is. 

A la force de une attache. 

ZQue fuerzatiene el conexion. 
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High strength 

La -rande force 
Fuerza grande 

Low strength 

La faible force 
baja 



Frame roof-nail spacing chart 

Toit-charpente--tableau d'espacement des clous 

Techo de armaz6n-plano de situaci6n de clavos 

Wheather condition 

Le tempsEl tiempo .g_ i ' 

Moderate wind 

Le vent moyen 

Viento moderado _,, 

~I 

100OCM 

High wind 
Le yen fort 50CM 

".Viento 

-4 
fuerte 

- ........ _ 15cM 

Very high wind 
Le vent tr~s fort50c 
Viento muy fuerte 

30 cm 

__--_____- 15 cM 

*~ 
S. . 

Snow5 
La neige 

Nieve 30cm 

P_ 
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Roof construction 

Construction du toit 

Construcci6n del techo 

There are three kinds of roofs:
 

11 y a trois types de toits-


Hay tres tipos de techos. 

1k
 

1. Roof truss with an overhang and no support;
 

L'armature du toit avec un rebord, sans soutien;
 

Armaz6n de techo con alero y sin ning6n soporte;
 

-- . * ._. *. . 

2. Frame with a supported overhang; and
 

La charpente avec un rebord <,.utenu; et
 

Armaz6n con un alero reforzado; y
 

3. Frame with no overhang.
 

La charpente sans rebord.
 

Armaz6n sin alero.
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You must cut the boards the right length.
 

11 faiut couper les planches de la longueur correcte.
 

Ud. debe cortar las tablas del largo correcto.
 

Nail boards together at the right place.
 

Clouer les planches ot il faut.
 

Clave las tablas juntas en el sitio correcto.
 

Make the roof slope 50° .
 

Construire un toit dtune pente de 300
 

°
 
Haga el declive del techo de 3!0
 

Do not waste expensive materials.
 

Ne pas laisser perdre des mat~riaux chers.
 

No desperdicie materiales caros
 

Roof truss with an unsopported overhang.
 

L'armature du toit avec un rebord, sans 
soutien.
 

Armaz6n de techo con alero sin soporte
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There are four pieces to the roof truss.
 

II y a quatre pi~ces de l'armature.
 

Hay 4 piezas en el armaz6n del techo.
 

The ridge piece is 30 cm long.
 

La piece du fatte a 30 cm de longueur.
 

La pieza de la cumbre tiene 30 cm. de largo.
 

The other 3 pieces are each 366 cm long.
 

Les 3 autres pi~ces ont 366 cm de longueur chacune. AM
 

Las otras piezas tienen 366 cm. de largo cada una.
 

Cut one end of two pieces as shown.
 

Couper un bout de 2 pi ces, comme l'indique 9em
 
1'illustracion. 


-. 

Corte una punta de dos piezas segin
 
indicado. 
 Ii i 

Later a ridge beam will go between these pieces.
 

Plus tard, un poutre de faite sera plac6 entre
 
ces pieces.
 

Luego una viga de la cumbre irg entre estas dos
 
piezas
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Put a temporary block the width of the ridge
 
beam as shown.
 

Mettre un bloc provisoire de la largeur du poutre,
 
comme l'indique l'illustration.
 

Ponga temporalmente un bloque del ancho de la viga de
 
la cumbre segin indicado
 

,Lj "L~ < 4 

Hold the ridge pieco against the temporary block.
 

Tenir la piece du faite contre le bloc provisoire.
 

Coloque la pieza de la cumbre contra el bloque temporal
 

Measure down 212 cm from the 
tog.
 

Mesurer 212 cm de la cime. 


Mida 212 cm. desde la parte de arriba hacia abajo.
 

Put the bottom piece on the other side
 
from the ridge piece. 


Placez la %i~ce int6rieure A l'autre c~t6 Pieza de 

de la pibce du f;i'te. abajo 


Coloque la pieza de abajo al otro lado de la pieza
 
4e la cumbre
 

Hold the bottom piece at the 212 cm mark.
 

Tenir la piece inf~rieure au repere de 212 cm.
 

Mantenga la pieza de abajo en la marca de 212 cm.
 

QC~UI\ /N
 

1 J pI
 

S Pieza de
 
cumbre
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Nail the ridge piece and the botton, piece in place.
 

Clouer la piece du fatte et la piece inf~rieure en place.
 

Clave en su lugar la pieza de la cumbre y la pieza de abajo.
 

Building frame with supported overhang. 

La charpente avcc un rebord soutenu. 

Armaz6n del techo con alero de soporte. 

The first four pieces are the same. 

Les quatre premiere pi~ces sont les m~mes. 

Las cuatro primeras piezas son iguales. 

t t 

.,' *.*..*.. , r 
V 

'..,. 
e 

"",, '.. 

5 and 6 are overhang supports, 7 and 8 are 
frame legs. 

5 et 6 sont les soutiens du rebord, 7 et 8 
sont les jambes de la charpente. 

5 y 6 son los refuerzos del alero, y 7 y 8 son 
las patas del aramz6n. 

a 

V;' , . -

Overhang supports are 122 cm long. 

Les soutiens du rebord ont 122 cm de longueur. 

Los refuerzos del alero tienen 122 cm. de largo. 
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Frame legs are 300 cm long.
 

Les jambes de la charpente ont 300 cm de longueur.
 

Las patas del armaz6n tienen 300 cm. de largo.
 

The legs are placed 100 cm in the ground.
 

Les jambes sont plac~es dans le terre 
 une
 
profondeur de 100 cm.
 

Las patas se colocan a 100 cm. de largo.
 

Build a simple roof trus.
 

Construire une armature de toit simple.
 

Construya un armaz6n de techo simple.
 

Measure down 290 cm from the top.
 

Mesurer 290 cm le la cime.
 

Mida 200 cm. desde arriba hacia abajo.
 

Nail leg to the top piece. 'ZIO 

Clouer la jambe la pikce sup~rieu're.
 

Clave la pata al pedazo de arriba.
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Nail overhang support to top piece.
 

Clouer le soutien du rebord la piece
 
sup~rieure.
 

Clave el soporte del alero a la pieza de arriba.
 

Nail it on the other side fram-the frame leg.
 

11 faut le clouer A l'autre c~t4 de la jambe.
 

Cl~velo del otro lado de la pata del armaz6n.
 

The angle between the top piece and the
 
overhang support must be 900.
 

Le coin de la piece sup~rieure et le soutien du
 
rebord doit avoir un angle de 90°.
 

El 9ngulo entre la pieza de arriba y el soporte
 
del alero debe ser de 900.
 

0L 

Measure down 100 cm from the top of the frame leg.
 

Mesurer 100 cm du haut de la jambe de la charpente.
 

Mida 100 cm. hacia abajo desde la punta de arriba
 
de la pata de-l armaz6n
 

Nail a 30 cm long block as shown.
 

CGouer un bloc de 30 cm, comme indique 
l'illustration. 

Clave un bloque de madera de 30 cm. de largo km co0 e 
seg6n indicado.
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Measure the distance between the top of the legs.
 

Mesurer la distance entre les hauts des deux jambes.
 

Mida la distancia entre 
las puntas de arriba de las
 
patas.
 

Make the distance between the bottom of the legs
 
the same.
 

La distance entre les bas des deax jambes doit
 
tre la mame.
 

Iguale la distancia entre las patas de abajo.
 

The two distances should be the same.
 

Les deux distances doivent tre les m~mes.
 

Las dos distancias deben ser iguales.
 

Make the overhang support even with the 100 cm
 
mark.
 

Le scutien du rebord doit 6tre clou4 
 la
 
marque de 100 cm.
 

Empareje el refuerzo del alero con la
 
marca de 100 cm.
 

Nail the bottom ofthe overhang support to the leg.
 

Clouer le bas du soutien du rebord la jambe.
 

Clave la parte de abajo del refuerzo del alero
 
a la pata.
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Building frame with no overhang. 

La charpente sans rebord. 

Armaz6n de edificio sin alero. 

Build a simple roof truss. 

Construire une armature de toit simple. 

Construya un armaz6n de techo sencillo. 

The top piecres are 290 cm long. 

Les pihces sup6rieures ont 290 cm de longueur. 

Las piezas de arriba tienen 290 cm. de largo. 

2 'O 

5 and 6 are inside braces, 7 and 8 are frame 
legs. 
5 et 6 sont des attaches int6rieures, 7 et 8 sont 

des jambes de charpente. 

5 y 6 son refuerzos interiores, y 7 y 8 son las 

patas del armaz6n.,-A49-\J _ r_, .." 

The inside braces are 200 cm long. 

Les attaches int6rieure$ ont 200 cm de longueur. 

Los refuerzos interiores tienen 200 cm. de largo. 
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The legs are 300 cm long.
 

Les jambes ont 300 cm de longueur.
 

Las patas tienen 300 cm. de largo.
 

The legs are placed 100 cm in the ground.
 

Les jambes sont plac~es dans la terre 5 une
 
profondeur de 100 cm.
 

Las patas se colocan a 100 cm. de profundidad
 
en el suelo.
 

.-.
 

Build a simple roof truss.
 

Construire une armature 
de toit simple. 210 tO
 
Constuya un 
aramz6n de techo sencillo.
 

Nail the frame leg 
to the end of the top piece.
 
Clouer la jambe de la charpente au bout de la
 

piece sup~rieure.
 

Clave la pata del armaz6n a la punta de la pieza
 
de arriba.
 

Nail the leg 
on the same side as the bottom side.
 

Clouer la jambe sur le m~me c~t4 que les pices
 
inf~rieures.
 

Clave la pata del mismo lado que la p~eza de abajo. " 
 R
 
, 
 Pieza de
 

.;
_ \ Pata
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Nail one end of the inside brace to the
 
bottom piece.
 

Clouer un bout de l'attache int6rieure A la
 
pibce inf6rieure.
 

Clave una punta del refuerzo interior, a la pieza
 
de abajo.
 

Nail brace below the top piece.
 

Clouer 1'attache au-dessus de la piece inf~rieure.
 

Clave el refuerzo debajo de la pieza de arriba.
 

~U2 i 

Measure the distance between the top of the legs.
 

Mesurer la distance entre la haut des jambes.
 

Mida la distancia entre las puntas superiores de
 
las patas.
 

Make the distance between the bottom of the legs
 
the same as the top.
 

La distance entre le bas des jambes doit &tre la
 
m6me que celle du haut.
 

Iguale la distancia entre las puntas inferiores de
 
las patas que queden como las de arriba.
 

I \. 

The two distances must be the same.
 

Les deux distance doivent 6tre les m6mes.
 

Las dos distancias deben ser iguales.
 

--- _Q* 
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Measure down 100 cm from the top of the leg.
 

Mesurer 100 cm 
du haut do la jambe.
 

Mida 100 cm. desde la punta de arriba de la
 
pata hacia abajo. 


!
 

Make the inside brace
 

Construire l'attache int~rieure
 

Empareje el refuerzo interior
 

even with the 100 cm mark.
 

au point o6 100 cm est marquee.
 

con la marca de 100 cm.
 

OS 
 -

Nail the brace to the leg.
 

Clouer l'attache A la jambe.
 

Clave el soporte a la pata
 

5/
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Section 3.4-Doors, Windows, and Vents , 
Section 3.4- Portes, fen tres et ouvertures "
 
ventilation
 
Secci6n 3.4- Puertas, Ventanas, yAberturas
 

Introduction:
 

This section will tell you about doors, windows, and vents in buildings
 

made of plastic sheeting. Read all of this section.
 

Introduction:
 

Cette section vous informe des portes, des fen~tres, des bouches d'a'ration
 

dans des constructions en feuille de plastique. Lire toute cette section.
 

Int roducci6n: 

Esta secci6n le habla sobre las puertas, ventanas y ventilaciones en edificios
 

hechos c,.n lminas pl~sticas. Lea toda esta secci6n.
 

5 

179 



page 

page 

pagina 

symbol 

symbola­

simbolo 

* Doors 

Los portes 

Puertas 

181 

windows 

Los fen~tres 

Ventanas 

189 

Air moving through the building 

Le vent qui passe travers le bitiment 

Aire movi~ndose a trav6s del edificio 
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Doors 

Portes 

Puertas 

Doors let people and things in and out of a building. 

Lesportes laissent entrer et sortir les gens et les choses. 

Las puertas permiten la entrada y salida de gente y de cosas 
en un edificio. 

A door used 100 times each hour must be stronger than 

Une porte utilis~e 100 fois par heure doit 6tre plus forte 

Una puerta que se usa 100 veces cada hora debe ser m~s 

fuerte que 

a door that is used only 5 times an each hour. 

qu'une porte utilis~e 5 fois par heure. 

una puerta que se usa 5 veces cada hora. 

Cs 

Two door openii6s are enough for a building 
of 50 square meters. 

Deux portes sufisent pour une construction 
d50m~trescarres. 

Dos aberturas de puertas son suficientes para un
edificio de 50 metros cuadrados 

181 
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This section tells about three kinds of doors:
 

Cette section vous informe de trois types de portes:
 

Esta secci6n le habla de tres 
tipos de puertas
 

1) Door openigs with no doors;
 

Des ouvertures sans porte;
 

Aberturas para puertas pero sin puertas;
 

2) Door opening with a cloth door covering; aiTd
 

Une ouverture avec une piece d'4toffe comme 
porte; et
 

Abertura de puerta con cubertura de tela, y
 

3) Door opening with a solid door.
 

Uae ouverture avec une porte solide.
 

Abertura de puerta con puerta s6lida.
 

A door opening is usually 90 cm wide and
 
180 cm high.
 

Une ouverture de porte a g6n~ralement 90 cm de
 
largeur et 180 cm de hauteur. 
 -4,.. 

Una abertura de puerta tiene por lo general 90 km.
 
de ancho y 180 cm. de alto.
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Some buildings do not need a door, they only
 

need an opening and
 

Quelques b~timents Wont pas besoin de porte; il
 

leur faudra seulement une ouverture et
 

Algunos edificios no necesitan u.-a puerta, solo una
 

abertura y
 

a iall wall for privacy.
 

un petit mur pour la privaut6.
 

una pequefia pared para privacfa.
 

This lets:
 
Cette ouverture:
 
Esto permite:
 

1) Light into the building;
 

Laisse passer la lumi~re dans le b~timent;
 

Que entra luz al edificio;
 

2) Air through the building; and
 

De lair dans le b5timent et
 

Que entre aire al edificio
 

3) Gives some privacy.
 

Donne de la privaut6.
 

Le da m~s privacia.
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In cold climates
 

Dans des climats froids
 

En climas frfos
 

L"
 

a regular door and a small wall for privacy
 
help keep cold air out.
 

une porte normale et un petit mur pour la
 
privaut4 et pour ne pa- laisser l'air
 

froid dans le b~timent.
 

una puerta normal y una pared peq.Ieia para
 
privacfa ayudan a mantener fuera el aire frio.
 

CAUTION! Insects may be a problem.
 

ATTENTION! Les insectes peuvent 6tre
 

un probl~me.
 

CUIDADO! Los insectos pueden !er un
 

problema.
 

Animal skins, cloth
 

Des peaux d'animaux, une piece d'4toffe
 

Pieles de animales, tela
 

or plastic sheeting can be used to caver a door
 

opening.
 

ou de la feujile de plastique peut 6tre utilise par
 
couvrir une ouverture de porte.
 

o lminas plsticas se pueden usar para cubrir la
 

abertura de puerta.
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The plastic sheeting can be gathered aL the top
 
of the door opening
 

La feuille de plastique peut 6tre retrotlss6n au haut
 
de l'ouverture de la porte
 

La lmina plistica puede recogerse ea la parte de arriba
 

de la abertura de la puerta
 

or to one side.
 

ou sur un c6t4.
 

o hacia un lado
 

Some buildings need a plastic door.
 

Quelques b~timents ont besoin d'une porte solide.
 

Algunos edificios necesitan una puerta s6lida.
 

Solid door are usually 90 cm side and 180 cm long, and 4
 

Des portes Solides sont g6n6ralement de 90 cm de largeur
 
et de 180 cm de ha-teur,et
 

Las p.!ertas s6lidas por lo general tienen 90 cm de ancho
 

y 180 cm de largo y
 

can be made from many things.
 

peuvent tre construites de beaucoup de choses. CP
 

y se pueden hacer de muchas cosas.
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Split bamboo or wood boards or 

Le bambou refendu ou les planches de bois 

Tablas de madera o bamb6 rajado 

ou 

,/ 

II 

woven mats or corrugated iron. 

les nattes ti;s4es ou la t~le ondul~e. 

esterillas tejidas o acero acaralado. 

Some type of hinge is needed to support a 
solid door. 

Quelque type de gond est n~cessaire pour soutenir 
une porte solide. 

Alg6n tipo de bisagra se necesita para sostener 
una puerta s6lida. 

The more a door is used the stronger the hinges 
must be. 

Plusz uno porte est ucilis~e, plus los gonds
doivent 6tre forts. 

Mientras mas se use la puerta, mas fuertes 
deben ser las bisagras. 

-. . 
,, 

" 

4 

Always make the door open inw..'rd so it 
won't flap in the wind. 

La porte doit toujours s'ouvrir vers 
l'int6rieur pour qu'elle ne batte pas dans 
le vent. 

Siempre haga que la puerta se abra hacia 
adentro para que no aletee en el viento. 
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Build the frame and locate the door opening.
 

Construire la charpente et situer l'ouverture
 

de porte.
 

Construya el armaz6n y ubique la abertura de
 

la puerta.
 

Cover the wall with plastic sheeting, including the
 
door opening.
 

Couvrir le mur entier de la feuille do plastique, 1 sI 
lPouverture y comprise. 

Cubra la pared completa con la l~mina pl~stica
 
incluyendo la abertura de la puerta.
 

I. 

Cut around the door opening, leaving enough sheeting to
 

Couper louverture pour la porte, tout en gardant
 
assez de feuille pour
 

Corte alrededor de la abertura de la puerta,
 
dejando suficiente lamina para
 

wrap around the frame opening and the back sheeting.
 
envelopper l'ouverture de la charpente et attacher la
 
feuille lint~rieur.
 

envolver alrededor de la abertura en el armaz6n y
 
amarrar la l6mina hacia atras.
 

This is a finished door opening in a wall covered
 
with plastic sheeting.
 

Voici une ouverture de porte finie dans un mur
 
couvert de feuille de plastique.
 

Esto es una abertura de puerta terminada en una pared
 

cubierto con liminas plsticas.
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Windows 
Fen~tres 

Ventanas 

) I
 

Windows make the inside of the building more comfortable by:
 

Les fen~tre rendent l'int~rieur du b5timent plus confortable
 
par:
 

Las ventanas hacen mas c6modo el interior del 
edificio
 
porque:
 

1) 	Letting heat out;
 

Laisser sortir la chaleur;
 

Permiten la salida del calor;
 

2) 	Letting humidity out;
 

Laisser sortir l'humidit4;
 

Permiten la salida de la humedad;
 
&./U" C ,:P," z._ ­

3) Increasing inside air movement; and
 

Faire hater Ie mouvement de Pair; et
 

Aumentan el movimiento interno del aire; y
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4) letting light in.
 

Laisser entrer 
la lumi~re. 

Permiten la entrada de l& luz.
 

Use 
six windows for a building of 50 square meters. 

Each window should be 
one square meter. 
 "
 

Utiliser six fen~trespour une construction qui a [­50 m~trescarr~s. Chaque fen~tre doit avoir un I
 
m~tre carr6. 
 I . .: 

Use seis ventanas para un edificio de 50 metros 
 I
 
cuadrados. Cada ventana debe 
de ser de un
 
,metro cuadrado. 
 .: CM 

Use less windows if there 
are
 
special wind or weather problems.
 

Utiliser moins de fenktres s'il y a
 
des probl~mes du temps du
ou vent.
 

Use menos ventanas si hay problemas
 
especiales di viento o de clima.
 

Put windows on opposite walls 
for the most air flow.
 
Placer des fen~tres dans des murs 
opposes pour le
 
mouvement maximum de 
l'air.
 

Ponga ventanas 
en paredes opuestas para mayor circulaci6n
 
de aire.
 

Windows on 
one side only raise inside temperature
 

Des fen~res dans un 
seul mur ne font qu'4lever
 
la temperature A l'int~rieur du bqtiment
 

Ventanas en 
un solo lado aumentan al temperatura
 
interior
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and can blow off the roof.
 

et peuvent faire envoler le toit.
 

y pueden arrancar el techo.
 

There are three kinds of window openings:
 

II y a trois types d'ouvertures de fen~tre:
 

Hay tres tipos de aberturas de ventanas:
 

1) Openings with no covers;
 

Des ouvertures sans couvertures;
 

Aberturas sin cubiertas;
 

2) Openings with cloth coversi
 

Des ouvertures avec une piece d'4toffe comme
 
couverture
 

Aberturas con cubiertas de tela
 

3) Openings with solid covers.
 

Des ouvertures avec des couvertures solides.
 

Aberturas con cubiertas s6lidas.
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CAUTION! Open windows may cause insect
 
problems.
 

ATTENTION! Des tentres ouvertes peuvent
 
produire des problmes d'insects.
 

Cuidado! Las ventanas abiertas pueden
 
causar problemas con los insectos
 

Solid coverings can be made from many things.
 

Des couvertures de fen~tre solides peuvent 6tre
 
construites de beacoup de choses.
 

Se pueden hacer cubiertas de ventanas s6lidas
 
con varias cosas 
 T 

Hinges must support solid window coverings.
 

Les gonds doivent soutenir des couvertures
 
de fentres solides.
 

Se deben soportar las cubiertas de ventanas s6lidas
 
con bisagras
 

Open window covers inward to stop flapping.
 

Ouvrir les cpuvertures de fen~tre vers l'intdrieur
 

du b~timent pour 61iminer le battement des couvertures.
 

Abra las cubiertas de ventanas hacia pih 5 

adentro para evitar aleteo 

Windows can be hinged at top or side.
 

Les gonds peuvent 6tre places au haut ou au
 
c~te de l'ouverture.
 

Las ventanas puedcn llevar las bisagras
 
arriba o hacia los lados
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Air moving through the building 

Circulation d'air par le bAtiment 

La moci6n de aire a trav6s del edificio 

Vents make the inside more comfortable by:
 

Les bouches d'a~ration rendent l'int4rieur plus
 
confortable par:
 

La ventilaci6n hace mAs c6modo el interior porque
 

1) Letting air in;
 

Laisser passer Pair;
 

permite la entrada de aire
 

2) Letting humidity out; and
 

Laisser sortir 1'humidit4;et
 

permite la salida de humedad, y
 

4l A. 

3) Making more air movement inside. 

Faire hater le mouvement de 1'air 
a 1'int6rieur. 

produce m~s movimiento de aire por el interior. 
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Vent openings can be on outside walls 
or on roof.
 

Les bouches d'a~ration peuvent 6tre dans les murs
 
de l'ext~rieur ou sur le toit.
 

Las aberturas de ventilaci6n pueden estar sobre las
 
paredes exteriores o sobre el techo 
 URN
 

CAUTION! Insects may be a problem with vents.
 

ATTENTION! Les insectes peuvent 6tre un 
problme avec
 
les bouches d'a~ration.
 

Cuidado! Los insectos pueden ser un pcoblema con las
 
aberturas de ventilaci6n
 

Vent openings can be over a door, or
 

Les bouches d'a~ration peuvent 6tre au-dessus
 
d'une porte, ou
 

Las aberturas de ventilaci6n pueden estar sobre
 
una puerta, o
 

under a window, or
 

au-dessous d'une fen~tre, ou
 

debajo de una ventana, o
 

on an end wall, or
 

dans un mur au bout du b~timent, ou
 

en una pared de punta, o
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at the top of the roof. 

A la cime du toit. 

encima del techo. 

There are three kinds of vents: 

II y a trois types de bouches d'a~ration. 

Hay tres tipos de ventilaci6n 

1) Vents with no cover; 

Les bouches d'a~ration sans couverture; 

Ventilaciones sin cubierta 

* *1o *. * r . 

2) Vents with a cloth cover; 

Les bouches d'a~ration avec une couverture 
d'e'toffe. 

Ventilaciones con cubiertas de rela 

3) Vents with a solid cover. 

Les bouches d'a~ration avec une couverture 

Ventilaciones con cubiertas s6lidas. 

solide. 
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Use a vent on the top of the roof
 

Utiliser une bouche d'a~ration sur la cime du toit
 

Use una ventilaci6n sobre el techo
 

with frame construction.
 

avec la construction de charpente.
 

con construcci6n de armaz6n.
 

Do not put a top vent on a tent construction.
 

Ne pas placer une bouche d'a6ration dans la
 
cime d'uc: construction de tente.
 

No ponga una ventilaci6n superior sobre una
 
construcci6n de carpa
 

Any frame in section 6
 

N'importe quelle charpente de la
 
section 6
 

Cualquier armaz6n en la secci6n 6
 

can have a vent on the roof top.
 

peut avoir une bouche d'a~ration dans la
 
cime du toit. 00 %
 

puede tener ventilaci'n sobre el techo -­
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Cut and nail diagonal boards,
 

Couper et clouer les planches
 
diagonales,
 

Corte y clave tablas diagonales,
 

cut and nail vertical braces,
 

couper et clouer les attaches verticales,
 

corte y clave los refuerzos verticales,
 

cut and nail top piece,
 

couper et clouer la piece supgrieure, 1204f
 

corte y clave la pieza de arriba,
 

cover the vent top with plastic, and
 

couvrir le haut de la bouche d'a~ration
 
de plastique, et
 

cubra laparte superior de la ventilaci6n
 
con plstico,
 

cover rest of the roof starting under the vent opening.
 
Work down roof.
 

couvrir le reste du toit commencer au-dessous de
 
la bouche d'a~ration. Couvrir
 louverture de 


le toit du haut en bas.
 

Cubra el resto del techo empezando debajo de
 
la abertLra de la ventilaci6n. Trabaje techo
 
abajo
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Section 3.5- Plastic sheeting connections tg 5 
Section 3.5-Liaison des couvertures en
 
plastique
 
Secci6n 3.5-Conexi6n de sabanas plasticas
 

Introduction:
 

This section tells you how to attach plastic sheeting to different types
 

of building mterials.
 

Int roduct ion:
 

Cette section vous informe des m~thodes pour attacher la feuille de plastique
 

des types divers de mat riaux de construction.
 

Int roducci6n: 

Esta secci6n le dice como pegar las lminas pl~sticas a diferentes tipos de
 

materiales de construcci6n.
 

199
 



Strength of plastic sheeting 

La force de la fouille- de plastique. 

Fuerza de las l~minas plAsticas. 

page 

page 

pagina 
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Sheet ing to masonry 

D.: la feuill 5 la masonnerie 

Limina a lbaiiilera j -
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* Sheeting to lumber 

De la feuille au bois de charpente 

Limina a madera \ 

213 

* Nail spacing chart 

Le table:iu de l'4cartement des clous 

Plan de espaciamiento de los clavos 

216 

* Sheeting to bamboo/poles 

D,. la feuille au bamb,,u/ 

LAmina a bamb6/palos 

aux perches 
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* Sheeting to rope 

De la feuille 5 la cordp 

L~mina a soga 

219 
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The plastic sheeting is very strong.
 

La feuille de plastique est tr~s forte.
 

La lmina pl~stica es muy fuerte.
 

Any joint will be weaker than the sheeting.
 

Toute jointure sera plus faible que la feuille.
 

Cualquier coyuntura seri mas debil que las
 
l~minas.
 

the joint will pull apart
 

la jointure se d~chira
 

La coyuntura se despegarg
 

before the sheeting will.
 

avant que la feuille se d~chire.
 

antes que la lmina.
 

Use single piece of sheeting to cover the roof.
 

Utiliser une seule piece de feuille de plastique
 
pour couvrir le toit.
 

Use un solo pedazo de l6mina para cubrir el techo.
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If joint is used, make it horizontal. 

S'il faut utiliser une jointure, ii faut 
la construire d'une faqon horizontale. 

Si se usa una coyuntura, h9gala horizontal. 

The top sheet goes up and the bottom sheet goes down, 

La feuille sup~rieure va vers le haut et la feuille 
inf~rieure va en bas. 

La lmina superior va hacia arriba y la l~mina inferior 
va hacia abajo, tOW? 

- S­

so that rain will run off. 

pourque la pluie s'4coule du toit. 

para que el agua de lluvia se escurra. I.: 

AMRI 

-:. 

Do not use vertical joints in the roof. 

Ne pas utiliser des jointures verticales dans 
le toit. 

No use coyunturas verticales en el techo. 

If you have to use a vertical joint; place the 
joint over a roof piece. 

Mais s'il faut utiliser une jointure verticale, 
placer la jointure au-dessus d'un soutien du toit. 
Si tiene que usar una coyuntura vertical, ponga la 
coyuntura sobre una pieza de techo. 

. 
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Sheeting to sheeting 

Couverture A couverture * -. 

S~bana a sdbana 
, .... -. : 

The roll of plastic tape can be used to:
 

Le roulis de ruban plastique peut 6tre utilis4 pour:
 

El rollo de cinta plstica puede usarse para:
 

C-M
 

1. Make quick temporary connections; and 

Faire des attaches provisoires; ec 

Hacer conexienesrapidas y temporarias; y 

2. Patch a small rip, tear or hole. 

Rapi4cer une petite d~chirure ou un petit trou. .:."*. 

Reparar una rotura, rasgadura o hueco pequeno. - '" . " 

Do not use the tape for permanent connections.
 

Ne pas utiliser le ruban plastique pour des
 
attaches permanentes. •
 

No use la cinta para conexiones permanentes.
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The tape is weak when hot.
 

Le ruban est faible quand il est chaud.
 

La cinta es d~bil cuando hace calor.
 

The tape will not stick if the plastic 
is wet or dirty. 

Le ruban ne se collera pas si la feuille de 
plastique est mouill6e ou sale. 

La cinta no se pega si el pl~stico estg 
mojado o sucio. 

-. 

Two pieces of sheeting can be hand stitched 
together. 

Deux pi~ces de feuille de plastique peuvent 
6tre jointes. 

Se pueden unir dos l9minas cosi~ndolas a mano. 

Overlap the pieces 10 cm, and 

Recouvrir de 10 cm les deux pi6ces, et 

Ponga los trozos uno sobre el otro por 10 cm y 

stitch two rows 4 cm apart. 

coudre deux rangs h une distance de 4 cm. 

cosa dos filas con 4 cm de distancia entre si. irr V*/: 

4cm
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Two pieces of sieeting can be lashed
 

together with a rope.
 

Deux pi~ces de feuille de plastique peuvent
 

atre attach~es par une corde.
 

Se pueden amarrar dos trozos de lamina con soga.
 

Overlap the pieces 30 cm.
 

RecoLv-rir de 30 cm les deux pi~ces.
 

Ponga los trozos uno sobre el otro por 30 cm.
 

Make a line of holes 15 cm apart.
 

Mettre des trous dans les feuilles A une
 
distance de 15 cm.
 

Haga una fila de huecos con 15 cm de separaci6n C 
entre si. 

Turn the edges up and roll together.
 

Tourner les bords de bout et rouler
 
ensemble.
 

Doble las puntas hacia arriba y enr6llelas.
 

Lash through the holes with a rope.
 

Lier a travers los trous avec une corde.
 

Amarre a trav~s de los huecos con la soga.
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Two pieces of plastic sheeting can be connected
 
using rock ties.
 

Deux pi~ces de la feuille de plastique peuvent
 
6tre attach~es en utilisant des liens de pierre.
 

Se pueden conectar dos trozos utilizando amarres
 
de piedra.
 

fL o . ... . " 

Overlap the pieces 30 cm,
 

Recouvrir de 30 cm les deux pi~ces,
 

Ponga los trozos uno sobre el otro por 30 cm,
 

place a small rock under the sheeting, ___________ 

placer une petite pierre au-dessous do la feuille, 

ponga una piedra pequeiia debajo do las 16minas,
 

twist the sheeting around the rock and
 

tordre la feuille autour do la pierre et
 

tuerza la 16minas alrodedor de las piedras y
 

ier une corde autour do la feui°le.
 

amarre una soga arededor de las minas.
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Space the rock connectors 75 cm apart.
 

Ecatter les liens de pierre une distance de 75 cm. Ay.
 

Ponga Las conexiones de piedras con 75 cm de cm­
distancia entre sf.
 

This connection is strong but HARD to make. 

Cette attache est forte mais elle est 
difficile de faire. 

Esta conexi6n es fuerte pero DIFICIL de hacer. 

The sheeting gathers up around each rock. 

La feuille de plastique se retrousse autour 
de chaque pierre. 

Las lminas se reunen alrededor de cada piedra. 

I . ' I " , ,I 

The length and width of the sheeting 

La longueur et la largeur de la feuille 
plastique 

El largo y el ancho de las liminas 

de 

is shorter after the rock connections are made. 

sont plus courtes aprs avoir fait les liens de 
pierre. 

es mas corto despu6s que se hacen las conexiones. 

-
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LEFTI BLANK
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Sheeting to masonry 

Couverture A magonnerie 

Scbana a albahilerfa 

If a masonry building
 

Si le toit d'une construction en maqonnerie
 

Si un edificio de albaiiileria
 

> -."".
 

is roofed with plastic sheeting,
 

est couvert de feuille de plastique,
 

esti techado con lminas plsticas,
 

the walls need to be strengthened
 

les murs doivent 6tre soutenus
 

las paredes necesitan ser reforzadas
 

to keep the walls from breaking.
 

pour emp6cher la destruction des MOO
 
murs.
 

para evitar que se rompan las paredes.
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PLastic sheeting is attached to masorry
 
wall by:
 

La feuille de plastique s'attache au mur de
 
maqonnerie par:
 

Las lminas plisticas se pegan de la pared:
 

rI2 s 

1. Nailing a batten over the sheeting, or
 

Clouer un couvre-joint sur la feuille, ou
 

Pegando un list6n sobre la l6mina, o
 

2. nailing the sheeting to a board that
 
is attached to the wall.
 

clouer la feuillp une planche qui est
 
attach~e 
au mur.
 

clavando la lmina a una tabla que est6
 
pegada a la pared.
 

The board can be attached to the wall by:
 

La planche peut 6tre attach~e au mur par:
 

Esta tabla puede Pegarse a la pared con:
 

1. Nuts and bolts;
 

Des 4crous et des boulons;
 

Tornillos y tuercas;
 

-

-
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2Masonry nails;
 

Des clous de maqonnerie;
 

Clavos de albafiileria;
 

3. Tie wire through the vertical joints of the blocks; or
 

Un fil li4 travers les jointures verticales des blocs; ou
 

Un alambre a travis de lascoyunturas verticales de los
 

bloques; o / 

4. Anchor bolts set in concrete.
 

Des boulons d'ancre enfonc~s dans le baton.
 

Tuercas de ancla fijadas en concreto.
 

'9°
 

The battens can be wood or split bamboo.
 

Les couvre-joints peuvent 6tre de bois ou de
 

bambou refendu.
 

Los listones pueden ser de madera o bamb6 rajado.
 

Nail battens every 50 cm.
 

Clouer les couvre-joints tous les 50 cm. . LC
 

Clave los listones cada 50 cm.
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If the floor is wet
 

Si le plancher est mouill6,
 

Si el suelo estg mojado,
 

cover the floor with plastic sheeting.
 

couvrir le plancher de feuille de plastique.
 

cubra el suelo con l6minas plAsticas.
 

Turn the edge up 30 cm.
 

Tourner le bord debout 30 cm.
 

Doble la punta hacia arriba 30 cm.
 

Attach with battens.
 

Attacher au mur avec les couvre-joints. i /
 
Pgguela con listones.
 

Space nails 50 cm apart.
 

Ecarter les clous 5 une distance de 50 cm.
 

Ponga los clavos cada 50 cm.
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Sheeting to lumber 
Couverture bois de construction J 

S~bana a madera 

. mmA 

Sawn lumber makes a good support for plastic 
sheeting. 

Le bois de sciage est un bon soutien pour la 
feuille de plastique. 

Madera aserrada es un buen refuerzo para las 
lminas pl6sticas. 

JP 

. 

" 

e. 

. "-
-

-­

-

Attach the sheeting to the lumber: 

Attacher la feuille au bois de sciage par: 

Pegue la l9mina. a la madera: 
. -. 

" 
.. , - -

1. Using a batten connection; or 

Utiliser une attache de couvre-joint, ou" 

Usando una conexion de list6n; o 

5-Z: -­ \ _- _ - ' _,_ __-_._ 

" 

. 

2. Nail with a washer. 

Utiliser des clous avec des rondelles. 

Clavos con arandelas. 
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Battens can be wood, split bamboo, 

Les couvre-joints peuvent tre du bois, 
du bambou refendu 

Los listones pueden ser de madera , bambd rajado 

or rope.
 

ou une corde.
 

o soga.
 

Battens can hold one sheet down,
 

Les couvre-joints peuvent retenir une feuille,
 

Los listones pueden aguantar una lmina,
 

or attach two sheets together.
 

ou attacher deux feuilles ensemble.
 

o unir dos lminas.
 

Place battens vertically, not
 
horizontally.
 

Placer les couvre-joints la verticale,
 

non A I'horizontal.
 

nongaos listones en forma vertical y
 
no horizontal.
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Make washers from jar and bottle caps,
 

Fabriquer des rondelles des capsules,
 

Haga arandelas con tapas de frascos o chapas,
 

auto tires or tubes,
 

des pneus ou des chambres air,
 

llantas de automobil o tubos,
 

scrap wood,
 

des d~chets de bois
 

trocitos de madera,
 

flattened cans,
 

des boltes aplaties,
 

latas achatadas,
 

or folded plastic sheeting.
 

ou de la feuille de plastique pliee.
 

o trozos de lmina pl~stica doblados.
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Nail spacing chart 

Tableau d'espacement des clous 

Piano de situaci6n de clavos 

~0
 

Wheather condition
 

Le temps
 
El tiempo
 

Moderate wind 

Le vent moyen 

Viento moderado _ _ _ _75_ 

100 CM 

_ _ 

High wind 
Le yen fort 50Cm 

&~Viento fuerte.i 

Very high wind 
Le vent tr~s forE 

Viento muy fuerte 

50 cm 

30 cm 

15 cM 

Snow 15 cm 
La neige 
Nieve 30 cm 

15 C 
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Sheeting to bambou/poles 

Couverture A bambou ou &perches 

Sbana a BambO o Postes 

Stretch the plastic sheeting over the :frame.
 

Dtirer la feuille de plastique au-dessus de la
 
charpente.
 

Estire la limina pl~stica sobre el armaz6n.
 

REMEMBER! Roof rafters are placed vertically.
 

IL NE FAUT PAS OUBLIER! Le chevronnage du
 
comble est plac4 la verticale.
 

RECUERDE! Las vigas del techo estin
 
colocadas de forma horizontal.
 

Pull the sheeting past the edge of the roof.
 

Tirer la [euille de plastique au-delA du bord du toit.
 

Hale la lmina mas alli de la punta del techo.
 

Pull the sheeting back to the wall and tie it off.
 

Tirer la feuille jusqu'au mur et lier la feuille au mur.
 

-
H a le la l mina h ac ia la p a re y am~rre la . 0­
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For more strength, stretch ropes over the sheeting 
and anchor the ropes. 

Pour avoir plus de force, d~tirer des cordes 
au-dessus de la feuille et ancrer les cordes. 

Para mas fuerza, estire las sogas sobre Ia 
lamina y ancle las sogas, 

- 'a, 

Attach sheeting with split bamboo battens. 

Attacher la feuille par des couvre-joints 
de bambou refendu. 

P,gue la lmina con listones de bamba rajado. 

. . 

* 

Battens can attach two pieces of sheeting. 

Les couvre-joints peuvent attacher deux pices 
de feuille de plastique. 

Los listones pueden pegar dos trozos de l~mina. 
- ,-_ . , I. j _.o..-

J, 
.U" 

Attach sheeting with lash connections. 

Attacher la feuille avec un lien de lani~re. 

Pegue la lmina con una conexi6n de amarre. 

For more strength, use a batten with the lash 
connect ion. 

Pour avoir plus de force, utiliser un couvre-joint 
avec le lien de lani~re. 

Para mas fuerza, use un list6n con la conexi6n de 

amarre. 
, 

. 

" • 

"" 

• 
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Sheeting to rope 

Couverture cordes 

Sdbana a cuerda 

Rope is used on tent buildings. 

On utilise des cordes pour desconstructions 
de tente. 

La soga se usa con edificios de carpa. 

- . 

MON 

One end is tied to an anchor, 

Un bout de la corde est attach4 

Una punta se amarra a un ancla,--

un ancre, 

• ,.. :.. 
dz. 

t o 

the other end is tied to the plastic sheeting. 

l'autre bout est attach4 la feuille deplastique. 

la otra punta se avtarra a la limina plastica. 

f I" " e t , 
. .. 

Plastic connectors come with the sheeing. 

Des attaches de plastique accompagnent la 
feuille de plastique. 

Conectores de pl.stico vienen con la 16mina. 
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m 

Put the round piece under the sheeting, .
 

Placer la piece ronde au-dessous de la feuille,
 

Ponga la pieza redonda debajo de la 16mina,
 

twist the sheeting around it,
 

tordre la feuille autour de la piece ronde,
 

tuerza la lmina alrededor de la pieza,
 

push the sheeting through the large end,
 

pousser la feuille travers le grand bout
 

Empuje la lmina a trav4s de la punta grande
 

and pull it down into the small end.
 

et tirer la feuille dans le petit bout.
 

y h~lela hasta la punta pequeia.
 

Tie rope around the large end.
 

Lier la corde dans le grand bout.
 

Amarre la soga alrededor de la punta grande.
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Rocks can replace the plastic connectors.
 

Des pierres peuvent remplacer les attaches 
de plastique. 

(ft 

Los conectores pl~sticos pueden ser reempla-7. 
zados por piedras. 

:.'* 

put a small rock under the sheeting,
 

placer une petite pierre au-dessous de la feuille,
 

Ponga una piedra pequefia debajo de la l.mina,
 

twist the sheeting around the rock,
 

tordre la feuille autour de la pierre,
 

tuerza la l~mina alrededor de la piedra,
 

tie a rope around the sheeting,
 

lier une corde autour de la feuille,
 

amarre una soga alrededor de la lmina,
 

and pull the rope tight.
 

et tirer dur de la corde. . .
 

y hale la soga con firmeza.
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For attaching two ropes that are the same size.
 

Pour attacher deux cordes qui sont de la m~me
 

6Tiaisseur.
 

lara unir dos sogas que son del mismo tama~io.
 

For attaching two ropes that are not the same size.
 

Pour attacher deux cordes qui ne sont pas de la
 
m~me 4paisseur.
 

Para unir dos sogas que no son del mismo
 
tamano.
 

Wrap the rope around twice,
 

Enrouler la corde deux fois autour de l'attache,
 

Enrolle la soga dos veces,
 

make a knot and pull tight,
 

faire un noeud et tirer dur,
 

haga un nudo y hale con firmeza,
 

make a second knot and pull tight.
 

faire un second noeud et tirer dur.
 

haga otro nudo y hale con firmeza.
 

r-&CeI3 
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Gather the sheeting at a corner,
 

Rassembler la feuille a un coin et
 

Recoja la l1mina en una esquina,
 

twist it tightly,
 

tordre fermement,
 

tugrzala con fuerza,
 

tie a knot in the sheeting,
 

faire un noeud dans la feuille,
 

amarre un nudo en la limina,
 

tie a rope around the knot
 

attacher une corde autour du noeud,
 

amarre una soga alrededor del nudo
 

and pull the rope tight.
 

et tirer dur de la corde.
 

y hale la soga con firmeza.
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Section 3.6-Care and repair of plastic sheeting 
Section 3.6-Soin et r6paration de couvertures U 

en plastique 
Secci6n 3.6-Mantenimiento y reparaci6n de 
sabanas plasticas ". - -

Introduct ion:
 

This section will te'll you about the care and repair of plastic sheeting.
 

The sheeting will last for more than a year; before becoming unusable.
 

The following things will help keep the sheeting strong.
 

Int roduct ion:
 

Cette section vous informe du m6nagement et de la r~paration de la feuille
 

de plastique. La feuille durera plus d'une ann6e avant d'6tre inutilisable.
 

Le guide qui suit vous aidera a menager et a r6parer la feuille do plastique.
 

Int roducci6n:
 

Esta secci6n le dice c6mo cuidar y reparar las lminas plAsticas.
 

Las lminas durar~n mas de un aio antes de quedar inservibles. Las siguientes
 

cosas mantendr6n la fuerza de las l~minas.
 

225
 



The building will last longer if you build
 
it carefully.
 

La construction durera plus longtemps si vous construisez
 
avec soin.
 

El edificio dura mas si se construye con cuidado.
 

REMEMBER! Stretch the sheeting tight.
 

NE PAS OUBLIER! D~tirer dur la feuille
 
de plastiquE'
 

RECUERDE! Estire la lmina con firmeza.
 

Look often for signs of wear and tear,
 

Chercher souvent des marques de d~gradation.
 

Busque frecuentemente sefiales de rjeterioro, "
 

especially after a storm,
 

surtout apr~s un orage
 

-
sobre todo despu s de una tormenta
 

which is likely to damage the building.
 

qui peut vraisemblablement abimer la
 
construction.
 

que podria dafiar el edificio.
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Do not let children or animals on the
 
roof.
 

Ne pas permettre ni aux enfants ni aux
 
animaux de monter sur le toit.
 

No permita que se suban niRos o animales
 
al techo.
 

7. .. "." 

Use water to clean clean the plastic.
 

Utiliser de l'eau pour laer la 
feuilleP

de plastique. i 

Use agua para limpiar el pl6stico. 

3e 

Strong winds make the plastic flap
 
violently.
 

Des vents forts font battre la feuille
 
de plastique avec violence.
 

Vientos fuertes hacen que el pl~stico
 
aletee violentamente.
 

O- ­

1. Check the anchors;
 

V~rifier les ancres;
 

Revise lasancIas;
 

2. Check the ropes; and
 

V~rifier les cordes; et
 

Revise las sogas; y
 

227
 



3. Add more ropes over the building. 

Ajouter d'autres cordes au-dessus du 
b~timent. 

Agregue mas sogas sobre el edificio. 

* . .. " . ' L ; ; 

If flapping becomes a problem with a 
frame type structure: 

Si le battement devient un p.obl~me 
avec une construction de charpente: 

Si el techo se convierte en un problema 
con una estructura de armaz6n: 

l.Add more ropes over the roof, and 

Ajouter d'autres cordes au-dessus du toit, 

Agregue mas sogas sobre el techo, y 

et 

2. Place ropes between the roof frames. 

Placer des cordes entre les soutiens du toit. 

Ponga mas sogas entre los armazones del techo.. 

3. If you don't have rope, use soil or rocks 
to weigh the plastic down. . 

S'il n'y a pas de corde, utiliser de la terre "".-
oui des pierres pour charger la feuille du poids'... 

Si no hay sogas, use tierra o piedras para 
aguantar el pl6stico. 

" .", 

. ".i 

! ". 

010 
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The plastic will rip, tear, or be punctured
 

at some point.
 

La feuille de plastique va se d4chirer ou se
 
perforer un certain point. 


El pl~stico se va a romper o agujerear en
 
algn momento.
 

A small hole is not a big problem
 

Un petit trou n'est pas un grand probl ±me
 

Un hueco pequefio no es un gran problema
 

and can be patched with tape to prevent leaking.
 

et peut 6tre r~par6 avec du ruban de plastique
 

pour 4viter l'chappement d'eau.
 

y puede repararde con cinta pegante para
 
evitar goteras.
 

A rip up to 30 cm long 

Une d~chirure qui n'a plus de 30 cm de 

Una rasgadura hasta de 30 cm de largo 

longueur 

'. 

can be stitched together. 

peut tre cousue ensemble. 

puede ser cosida. 

2­
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You-can repair a large rip by:
 TVous pouvez reparer une grande d~chirure par:

rasgadura grande: 


Ud. puede reparar 
una 


stitching the plastic together,
 

coudre la feuille ensemble,
 

si cose el pl~stico,
 

then cutting a patch to cover the rip.
 

puis couper une pigce pour couvrir la d~chirure.
 

y entonces corta un parche para cubrir la rasgadura.
 

Stitch patch into place.
 

Coudre la piece sur la feuille.
 

Cosa el parche en su sitio.
 

Cover the stitches with tape.
 

Couvrir les points de ruban de plastique.
 

Cubra las puntas con cinta pegante.
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Plastic cunnectors can fail.
 

Les attaches de plastique peuvent se d4t~riorer.
 

Los conectores plAsticos pueden fallar.
 

~us 

The large piece can rip arart, or 

Le grand bout peut se d~chirer ou 

La pieza grande se puede romper, o 

the small piece can pull out. 

le petit bout peut se tirer. 

la pieza pequeia puede salirse. 

Replace plastic connectors with a small 
stone about 3 cm big. 

Remplacer les attaches de plastique avec 
petite pierre de 3 cm de longueur. 

Reponga los conectores pl~sticos con una 
piedra pequeia de alrededor de 3 cm. 

une .. 

. 

4•4' 

* 
. 

. . 

. 

. 

Place the stone under the sheeting. Twist 
the sheeting around the stone. 

Placer la pierre au-dessous de la feuille. 
Tordre la feuille autour de la pierre.
Ponga la piedra debajo de la lmina, tuerza. 

la limina alrededor de la piedra. 

'• 
-" ." 

. 

". 

. 
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Tie the rope around the rock. -. 

Attacher la corde autour de la pierre. . . . 

Amarre la soga al rededor de la piedra. " • ." 

Pull the rope tight. 

Tirer dur de la corde. 

Hale la soga con firmeza. 

. . 

If the fabric has ripped loose, 

Si la feuille se retire, 

Si el material se rompe, 

-. 

. . . 

trim around the rip and 

Couper autour du bord et 

corte alrededor de la rajadura y 

replace with two anchors. 

remplacer avec deux ancres. 

reemplace con dos anclas. 

. 

. 

; ' " .. 

, 
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Section 3.7-Covering basic building shapes 
Section 3.7-Recouvrement des formes de base ' 

des batiments 
Secci6n 3.7-Cubriendo formas de construcci6n ­

ba'sicas 

This section tells you how to cover four different roof shapes with plastic
 

sheet ing.
 

Cette section vous informe do la maniere de couvrir quatre formes do toit
 

diff6rentes de feuille do plastique.
 

Esta secci6n le dice como cubrir cuatro formas de techos diferentes con
 

lminas plsticas.
 

-J
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Plastic sheeting can be used to cover:
 

La feuille de plastique peut tre utilis~e
 
pour couvrir:
 

Las lminas plasticas se pueden usar para
 

cubrir
 

1) Rectangular buildings with pitched roofs.
 

Des constructions rectangulaires du toit inclin4.
 

Edificios rectangulares con techos de dos aguas.
 

2) Rectangular buildings with cylindrical roofs.
 

Des constructions rectangulaires au toit
 
cylindrique.
 

Edificios rectang-Aares con techos cilindricos.
 

3) Round buildings with conical roofs.
 

Des constructions rondes au toit conique.
 

Edificios redondos con techos c6nicos.
 

4) Round buildings with domed roofs.
 

Des constructions rondes au toit en forme
 
de d6me.
 

Edificios redondos con techos de cipola.
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This shape makes the best use of the plastic sheeting.
 

Cette forme-ci se sert le mieux de la feuille de plastique.
 

Esta forma es la mejor para el uso de las lminas
 
pl~sticas.
 

Carefully pull the sheeting up into the roof.
 

Tirer la feuille sur le toit avec soin.
 

Hale la l~mina sobre el techo con cuidado.
 

Temporarily nail one side in one place
 
with one nail on each corner.
 

Clouer un c~t6 au toit provisoirement avec
 
un clou chaque coin.
 

Temporariamente clave un lado con un clavo en . °' " 

cada esquina.
 

On the opposite side roll the sheeting up the ridge.
 

A l'autre c6t4, rouler la feuille jusqu' la cime.
 

En el lado opuesto enrolle la lmina hasta la cima.
 

Starting at the top stretch the sheeting tightly
 
and nail in place.
 

A commencer au haut du toit, d6tirer la feuille
 
fermement et clouer au toit.
 

Empezando desde arriba estire la lmind con
 
fuerza y ffjela con clavos.
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Work down the roof stretching and nailing
 
the sheeting.
 

Continuer avec le reste du toit par d~tirer
 
et clouer la feuille.
 

Desenrolle sobre el techo estirando y clavando
 

el techo.
 

On the opposite side remove the four
 
temporary nails.
 

A lautre c8te du toit, enlever les quatres
 
clous provisoires.
 

En el lado opuesto quite los cuatro clavos
 
temporarios.
 

e- j ) 

Roll the sheeting up to the top.
 

Rouler la fetille jusqu'A la cime.
 

Enrolle la l~mina hasta la punta superior.
 

Again, starting at the top and working down,
 

A commencer encore une fois au haut du toit,
 
continuer avec le reste de ce c~t4, %.
 

De nuevo comience arriba y desenrolle,
 

stretch the sheeting tightly and nail in place.
 

d~tirer la feuille fermement et clouer au toit.
 

Estire la liimina con firmeza y fjela con clavos.
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Cut a piece of plastic to wrap arounJ the
 
building.
 

Couper une piece de plastique pour envelopper
 
le b~timent.
 

Corte un pedazo de pl~stico para eavolver al
 
rededor del edificio.
 

Starting at one corner, stretch and nail
 
one wall in place.
 

A commencer 5 un coin, dgtirer la feuille
 
et clouer 5 un mur.
 

C)mience en una esquina, estire y fije una pared .. *. 

con clavos. 

Continue around the building, stretching
 
the sheeting tight
 

Continuer tout autour du b~timent 5 d~tirer
 
la feuille
 

Siga alrededor del edificio estirando la lmina . .. ' .. 

con firmeza 

and nailing it into place.
 

et clouer la feuille au mur.
 

y fijandola con clavos.
 

After walls are up trim around doors and windows.
 

Apr~s avoir couvert les mt'rs, couper les portes et les
 
fen~tres.
 

Despu4s de estar puestas als paredes Lorte alrededor - - ­

de las ventanas y las cuertas.
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Secure the plastic around the doors and windows 
according to section ,'3' 
Attacher la feuille de plastique autour des portes 
et des fen~tres selon les directions dans la section3 

Asegure el plastico alrededor de las puertas y 
ventanas seg6n se dice en la secci6n-34 

- (VfV 

Cut out and nail plastic sheeting
 

Couper et clouer la feuille de plastique
 

Recorte y clave la lAmina plistica
 

on both roof ends.
 

sur les deux bouts du toit.
 

sobre ambas puntas del techo.
 

Wrap the extra sheeting over the roof ends,
 

Envelopper les bouts du toit avec 
la feuille
 
de plastique suppl~mentaire,
 

Envuelva lo que sobra de la lamina sobre 
las
 
puntas del techo
 

and outer edges of the roof.
 

et aussi les bords du toit.
 

y sobre los bordes del techo.
 

238 I . ": . .. I :I " ..'. 

238 



Section 3.8-Frames and tents 

Section 3.8-Charpentes et tentes 

Secci6n 3.8-Armazones y tiendas 

Introduction:
 

This section tells you about seven buildings that can be covered with
 

plastic sheeting. Use local buildings skills and materials when possible.
 

Introduction:
 

Cette section vous informe de septs constructions qui peuvent 6tre couvertes
 

de feuille de plastique. Utiliser les m6thodes et les mat6riaux
 

de construction locaux si c'est possible.
 

Introducci6n:
 

Esta secci6n describe siete tipos de edificios que se pueden cubrir con
 

16minas pl~sticas. Use las t4cnicas de construcci6n y materiales locales
 

cuando sea posible.
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Armaz6n reforzado BRE 

251 

! Pole tint 

La tente a perche 

Carpa de palos . / 

255 

S 

ad o'd.wi roof ov- an, 

La charpente en bois sans rebord du 

Armaz6n de madera sin alero.-

Bambon vault 

La voGte en barmbou 

B6veda do bamb6 

toil. 

/ 
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* Hanging tent 

La tente en suspension 

Carpa colgante 

267 

Rubble wall shed 

L'appentis en mur sans ass'ses 

Cobert izo do pared de morillo 

271 

C irc ul Iar frame 

La ch rpente circulaire 

.­rma z6n circular 

275 
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If ou do not know what to build,
 

Si vous ne savez pas ce que vous voulez construire,
 

Si ud. no sabe que construir
 

this section has seven buildings that you
 
can use.
 

Cette section vous pr~sente sept constructions , . 
pouvez utiliser.que vous 


esta secci6n tiene siete edificios que ud.
 

podrfa usar.
 

You should think about these things when you choose a building.
 

II faut penser ces choses-ci lorsque vous choisirez une construction.
 

Ud. deberfa considerar estas cosas cuando escoja un edificio.
 

How good is it for your weather?
 

Est-ce qu'elle est convenable votre - / I
 
temps?
 

Si es bueno para su clima.
 

How good is it for your disaster
 
condition?
 

Est-ce qu'elle est convenable votre
 
condition de d~sastre?
 

Si es bueno para su condici6n de
 

desastre. .
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What materials do you have? 

Quels mat4riaux avez-vous? 

LQue materiales tiene? 

Each question can be answered by 
looking at the next th:ee pages. 

On peut r~pondre a chaque question par 
lire les 3 prochaines pages. 

2 3 

Cada pregunta puede constarse si revisa 
las 3 p~ginas que vienen. 

U- -

Example: This building is good for hot/dry 
and bad for cold weather. 
Exemple: Ce bAtiment est convenable au temps 

sc et chaud, mais pas convenable au temps 
froid. 

i 

U 
. 

/ 
0 
0 

-, 

Ejemplo: Este edificio es bueno para 
clma calientelseco, y malo para clima 

Example: This building is good for earth­
quakes and bad for strong wind conditions. 

Exemple: Ce b~timent est convenable aux 
tremblements de terre, mais pas convenable 
aux vents forts. 

6 

Ejemplo: E3te edificio es bueno para 
terremotos y malo para condiciones de 
vientos fuertes. FVOO 

E 

Example: This building could be best made 
from bamboo or lumber, but not stone masonry 

Exemple: Ce b~timent peut 6tre le mieux cons-
truit de bambou ou de bois de charpente, mais 

pas de maqonnerie en pierre. 

Ejemplo: Este edificio se construye me­
jor con bamb6 o madera pero no con al-

bailera de piedra. 

J [A._____ 

IlJ 
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This chart grades the seven buildings by how good they are for different
 
weather conditions.
 

Ce tableau classe les sept constructions selon des conditions diverses du temps.
 

Este plan eval6a los siete edificios de acuerdo a su conformidad en diferentes
 
condiciones clim~ticas.
 

00@ 0 

/ 0 
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This chart grades the seven buildings by how good they are for different
 

disaster conditions.
 

Ce tableau classe les sept constructions selon les conditions de d~sastres diverses.
 

Este plan eval'a los siete edificios de acuerdo a su conformidad en diferentes
 
condiciones de desastre.
 

2.r I
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This chart grades the seven buildings by what materials they can be made from.
 

Ce tableau classe les sept constructions selon les mat~riaux utilis~s.
 

Este plan eval6a los siete edificios segun los materiales que se pueden usar
 
para construirlos.
 

- Lm 
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Use the last three pages to fill in this chart with 5& 0 for your problems. 

Utiliser les trois dernlires pages pour remplir ce tableau avec & 0 pour 

Use las tres 61timas p~ginas para llenar este plan con & g9de acuerdo a
 
sus problemas.
 

1~ 
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This is a list of all possible answers
 

for chart 4. 
 1 E I 

Voici une liste de toutes les r6ponses________ 

___ 

possibles au tableau 4. 

Es .a es una lista de todas las respuestas_0_ & 
posibles para el plan 4. 2 

I___oIro(9I0000 
5oool O&S] 

A building with 10 is the worst.
 

(ine construction avec 1 est la
 
me il1leure.
 

Un edificio con 1 es el mejor.
 

A building eith 10 is the worst.
 

Une construction avec 10 est la pire.
 

Un edificio con 10 es el peor.
 

Number your answers on chart 4 by using this list.
 

Num~roter vos r~ponses au tableau 4 par utiliser 
cette liste. 4 
Numere sus respuestas en el plan 4 utilizando esta lista. 

-4J 
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Example: Here is chart 4 filled for these
 
conditions.
 

Exemple: Voici le tableau 4 qui est rempli ­

pour ces conditions-ci. 

Ejemplo: Este es el plan 4 relleno para
 
estas condiciones.
 

..... ..... mmop 

I 
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Example: Here is chart 4 filled in for
 
these conditions.
 

Voici le tableau 4 qui est rempli 1. .0

Exemple: 

pour ces conditions-ci.
 

Ejemplo: Este es el plan 4 relleno para
 
estas condiciones.
 

- m -­
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CP.E brar:ced frame 

Les charpentes BRE amarr6es
 

Armaz6n reforzado BRE 

ON:5 : 

Ple el i s e el .'."i . "0 .,-

Vea la.• ccc~ 3. -Layout the building on the ground. 
See section 3.1 - Foundations. 

Tracer La construction sur la terre. 

Voir la section 3.1 - Les fondements. 

Planifique el edificio sobre el suelo. 

Yea La lscci6n 3.1 - Cimieneos.. 

- . .. 

. 

'-­4 

.. 

. 

"e, 

'... : 

. 

..... 

-­

.. 

" 

Build trusses on the ground. 
See section 3.3 - Roofs. 

Construisez les poutres sur La terre., 

Voire la section 3.3 - Le s toits..""' 

Construya los suspensorios en ci suelo. 

Ver la secciOn 3.3 - Techos. 

. 
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Tip the truss up into place ad brace.
 

Basculer le poutre debout et soutenir.
 

Incline el suspensorio en su lugar y fortifiquelo.
 

Put the other trusses in one place
 

and brace.
 

Placer les autres poutres et soutenir.
 

Ponga los otros suspensorios en su
 

lugar y fortifique.
 

Nail boards at the top and ,ottom roof edges.
 

Clouer les planches au haut et au bas du
 
rebord du toit.
 

Clave tablas en las puntas inferiores y
 

superiores del techo.
 

Put diagonal braces in walls and roof.
 
See sections ".2 and 3.3.
 

Mettre des poutres diagonaux dans les murs
 
etle toit. Voir les sections 3.2 et 3.3.
 

Ponga refuerzos diagonales en las paredes y
 
en el techo. Vea las secciones 3.2 y 3.3.
 

Build ne end walls.
 

Construire les murs du bout.
 

Construya !as paredes de los extremos.
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Frame the doors, windows amd vents. 
See section 3.4 

Faire la charpente des portes, des fen~tres 
et des bouches d'aeration. 

Construya las puertas, ventanas y ventilaci6n. 
Vea la secci6n 3.4. 

Cover roof with plastic. 
See section 3.7. 

Couvrir le toit de feuille de plastique. 
Voir la section 3.7. 

Cubra el techo con pl~stico. 
Vea la secci6n 3.7. 

Attach the sheeting to the frame. 

See section 3.5. 

Attacher la feuille la charpente. 

Voir la section 3.5. 

Pegue la 15mina al armaz6n. 
Vea la secci6n 3.5. 

I." 

Cover the walls from available materials. 

Couvrir les nurs de mat6riaux disponibles.oa 

Cubra las paredes con los materiales 

disponibles. 

" 

j / 

*, ... . S. 

Build inside walls if needed. 

Construire des murs l'int~rieur, s'il 
y en a besoin. 

Construya las paredes interiores si es 
necesario. 
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Pole tent 

La ten t e perche 

Carpa de palos 

Layout the building on the ground. 

Tracer la construction sur la terre. 

Planifique, el edificio sobre el suelo.. 
: I i 50M-

Build bamboo pieces on the ground. 

Construire des pieces de bambou sur la terre./ 

Gonstruya piezas de bamb6 sobre el suelo..* 
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Tip the bamboo into place. 

Basculer le bambou et soutenir. 

Incline el ba'bd en su lugar. 

i < . '.*.''.. . ' 

Brace bamboo diagonally with rope.
 

Soutenir le bambou la diagonale avec
 
une corde. ,-


Fortifique el bamb6 diagonalmente con soga.
 

Put horizontal end pieces in place.
 

Mettre des pi~ces du bout 1'horizontale.
 

Coloque las puntas de las piezas horizontales
 
en su lugar.
 

Make roof tie down anchors.
 

See section 3.3.
 

Construire le syst~me d'ar.crage de toit.
 
Voir la section 3.3.
 

Construya las anclas de amarre del techo.
 

Vea la secci6n 3.3.
 

Tie ropes over the roof.
 

Attacher les cordes au-dessus du toit.
 

Amarre !as sogas sobre el techo.
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Cover the roof with plastic sheeting. 

See seciton 3.3. 

Couvrir le toit de la feuille de plastique. 
Voir la section 3.3. 

Cubra el techo con lminas pl~sticas. 
Vea la secci6n 3.3. 

Anchor the roof. 
See section 3.3. 

Ancrer le toit. 
Voir la section 3.3. 
Ancle el techo. 
Vea la secci6n 3.3. . 

Frame in doors, windows and vents. 
See section 3.4. 

Faire la charpente des portes, des fen~tres, 
et des bouches d'a~ration. Voir la section 3.4. 

Construya las puertas, ventanas y ventilaci6n. 
Vea la secci6n 3.4. 

o of 

Cover the walls with available materials. 

Couvrir les murs de mat~riaux disponibles. 

Cubra las paredes con materiales disponibles. 

2 \YA-'Ym -

.00 

,,..... *.... ... 

IAyi 

* . ._ 

Build inside walls if needed. 

Construire des murs de l'int~rieur 
s'il y en a besoin. 

Construya las paredes internas si es 
necesario. 

25 
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Wood Er'nm, withrout roof ove:'han,
 

La charpente en bois sans rebord du toit.
 

Armaz6n de madera sin alero
 

U--

TIC+4 

Y9_r -.p -r 

Layout the foundation on the ground. 
See section 3.1 - Foundations. 

Tracer la cons~rucrtion sur la terre. 

Voir la section 3.1. - Les fondements. 

Planifique el cimiento sobre el suelo. 
Vea la secci6n 3.1. Cimientos. 

12oV- A 2 

'* 

.. 
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Build the frame on the ground. 
See section.3.3 - Roofs. 

Gonstruire la charpente sur la terre. 
Voir la section 3.3 -Le toit. 

Gonsrtruya el armaz6n sobre el suelo. 
Vea la secci6n 3.3 -El techo. 

2
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Tip the frame up into place and bracc.
 

Basculer la charpente debout et soutenir.
 

Incline el suspensorio en su lugar y fortifique.
 

o.>.° .
 

Put the other frames in place and brace.
 

Mettre les autres charpentes sur la contruction
 

et soutenir.
 

Ponga los otros suspensorios en su lugar
 

y fort ifique.
 

Nail boards at the top and bottom roof edge.
 

Clouer les planches au haut et au bas
 

du bord du toit.
 

Clave tablas en los extremos inferiores y
 

superiores del techo.
 

Put diagonal braces in walls and roof.
 

See sectio 3.2 and 3.2.
 

Placer les soutiens diagonaux dans les
 

murs et le toit. Voir la section 3.2 et 3.3.
 

Ponga los refuerzos diagonales en las paredes
 

y el techo. Vea las secciones 3.2 y 3.3.
 

Build the end walls.
 

Construire les murs du bout.
 

Construya las paredes de los extremos.
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Frame in doors, windows and vents.
 
See section 3.4
 

Faire la charpente des portes, deG fen~tres, et
 
des bouches d'a~ration. Voir la section 3.4.
 

Construya las puertas, ventanas y ventilaci6n.
 
Vea la secci6n 3.4.
 

Cover the roof with plastic.
 

See section 3.7.
 
Couvrir le toit de feuille de plastique.
 

Voir la section 3.7.
 

Cubra el techo con el pLgstico.
 

Vea la secci6n 3.7.
 

Attach the sheeting to the frame.
 

See section 3.5.
 

Attacher la feuille la charpente.
 
Voir la section 3.5.
 

Pegue la 16mina al aimaz6n
 
Vea la secci6n 3.5.
 

Cover the walls from available materials.
 

-
de mat6rieux disponibles.
Couvrir les murs 


Cubra las paredes con los materiales z .
 

disponibles.
 

Build the inside walls if needed.
 

Construire les murs de 1'int6rieur 

s'il y en a besoin. 

Construya las paredes internas si 

es necesario.
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Bamboo vault -

La voOte en bambou 

B6veda de bamb6 

"": . ...; :":" 

.. . . S \ 

""~~~T"* .:"' A4'.. 

Layout the building on the ground. 
See section 3.1 - Foundations. 

Tracer la construction sur la terre. 
Voir la section 3.1 - Les fondements. 

Planifique el edificio sobre el suelo. 
Vea la secci6n 3.1 - Cimientos. 

k-
, * 

... 
. 

.. 

.. 
. .. 

... z, . . . .... .,..., .... .. 

C "I 

c" 

Set two bamboo poles in the ground. 

Placer deux perches de bambou dans la 

Ponga dos palos de bamb6 en el suelo. 

terre. 

. . . .. 
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Overlap the bamboo and tie together.
 

Reocuvrir partiallement les perches de bambou K-_,
 
et lier ensemble.
 

Ponga el bamb6 de manera que un pedazo
 

quede sobre el otro y am~rrelo .. :
 

Put the other pieces in place.
 

Mettre les autres pi~ces dans la construction.
 

Ponga las otras piezas en su lugar.
 

Attach horizontal pieces.
 

Attacher les pi~ces horizontales.
 

Pegue las piezas horizontales.
 

Put diagonal braces in place.
 
See section 3.2 and 3.3
 

Placer les soutiens diagonaux.
 
Voir les sections 3.2 et 3.3.
 

Ponga los refr':rzos diagonales ea su
 

lugar. Vea las secciones 3.2 y 3.3.
 

Build the end walls.
 

Construire les m~urs du bout.
 

Construya las paredes de los extremos.
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Frame in doors, windows and vents.
 

See section 3.4.
 

Faire la charpente des portes, des fentres, et
 

des bouches d'a6ration. Voir la section 3.4.
 

las puertas, ventanas y ventilaci6n.
Construya 

Vea la secci6n 3.4.
 

Cover the roof with plastic.
 

Couvrir le toit de feuille de plastique.
 

Cubra el techo con el plastico.
 

Make roof tie down anchors.
 
See section 3.3.
 

Construire le syst~me d'ancrage du toit. .. 

Voir la section 3.3.. 

Haga las anclas de amarre del techo. t 
Vea la secci6n 3.3.. -

Tie ropes over the roof.
 

Lier les cordes au-dessus du toit.
 

Amarre las sogas sobre el techo.
 

Build inside walls if needed.
 

Construire des murs lint6rieur s'il
 

Y en a besoin.
 

Cmnstruya las paredes internas si es necesario.
 

*C­
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Hanging tent
 

La tente en suspension
 

Carpa colgante
 

Layout the building on the ground.
 

See section 3.1 - Foundations.
 

Tracer la construction sur la terre.
 
VOir la section 3.1 - Les fondements. Po
 

Planifique el edificio sobre el su?lo. 
Lea la secci6n 3.1 - Ginientos. 

Build the wall frame on the ground.
 

Construire la charpente du mur sur la terre.
 

Construya el armaz6n de las paredes sobre el sueoo.1 .
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Tip the long walls into place.
 

Basculer les murs longs du bout.
 

Incline las paredes largas en su lugar.
 

Brace wall diagonally.
 

Soutenir le mur A la diagonale.
 

F(:rtifique las paredes diagonalmente.
 

Put end walls in place.
 

Mettre les 
 murs du bout stir la construction.
 

Ponga las paredes de los extremos en su lugar.
 

Make roof tie down anchors.
 
See section 3.3.
 

Construire le syst~me d'ancrage du toit.
 
Voir la section 3.3.
 

Haga las anclas de amarre del techo.
 
Vea la secci6n 3.3.
 

°,4r
 

Tie ropes over the building.
 

Lier les cordes au-dessus de la construction.
 

Amarre las sogas sobre el edificio.
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Cover the roof with plastic sheeting. 

See section 3.3. 

Couvrir le toit de feuille de plastique. 
Voir la section 3.3. 

Cubra el techo con l~minas pl~sticas. 
Vea la secci6n 3.3. 

Anchor the roof. 
See section 3.3. 

Ancrer le toit. 
Voir la section 3.3. 

AnclP el techo. 
Vea la secci6n 3.3. 

Frame in doors, windows and vents..... 
See section 3.4. 

Faire la charpente des portes, des fenetre, 

et des bouches d'a~ration. Voir la section 3.4. 

Construya las puertas, ventanas y ventilaci6n. 

Vea la secci6n 3.4. 1 : 

-.. 

Cover the walls with availble materials. 
Couvrir les murs des mat~riaux disponibles. 

Cubra las paredes con los materiales disponibles. 

.' . 

. .v 

Build inside walls if needed. 

Construire des murs de l'int6rieur s'il 
y en a besoin. 

Construya las paredes internas si es necesario. 
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Rubble wall shed
 

L'appentis en mur sans assises
 

Cobertizo de pared de morillo
 

C-­

- -6. 

.. ... .-. ; - . j t. , -

, . . ' ' , ; -.. - = ,'- . 

r *•. 

i 
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-
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-
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• 

-

Clear the building site. 

D6blaier l'emplacement de la construction. 

Limp'ie el lugar de construccidn. 

*.­
" 

-

-" 

L-
. 

Knock down damaged walls that cannot be 

repaired. 

Abattre des murs abim~s qui ne peuvent pas 
r~par~s. ~.~ 

Derrumbe las paredes da adas que no se puedan 

reparar. 

1\ 

*=. 
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Rebuild the remaining wall. Build the wall 
to a uniform roof line. 

Reconstruire le mur qui reste. Construire le mur . 
une hauteur 4gale. 

Reconstruya la pared que queda. Construya la 
pared hasta Ilegar a una lfnea pareja para el techo.. ". 

. 

, 

L j 

Strengthen wall with bracing. 
See section 3.2. 

Consolider les murs avec des soutiens. 
Voir la section 3.2. 

Fortifique las paredes con refuerzos. 
Vea la secci6n 3.2. 

Build a simple roof frame from simple materials. 
See section 3.3. 

Construire une charpente de toit simple des 
mat~riaux disponibles. Voir la section 3.3. -. 

Construya un armaz6n sencillo para el techo 
con los materiales disponibles. Vea la secci6n 3.3. "" 

I - , 

Use a roof slope of 300. 

Utiliser une pente de 300. 

Use un declive de 300 en el techo. -

N 

6 -

Put smaller pieces over the roof frame.
 

Placer les plus petites pices au-dessus de la
 
charpente du toit.
 

Ponga las piezas mas pequeias sobre el armaz6ni*•
 

del techo.
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Put the plastic on the roof to see if it fits. 

Placer la 
v~ri fier. 

fouille de plastique sur l.e toit pour la 

Ponga el plstico sobre el 

ajust a. 
techo para ver si se 

*: l -I 
I° 
. 

° 

Stretch the sheeting tight in both directions.
 
Dtirer la feuille dans les deux sens.
 

Ettire la 16mina con firmeza en ambas direcciones. ,, - -- -, 

Make roof tie down anchors.
 
See section 3.3.
 

Construire le syst~me d'ancrage du toit.
 

Voir :a section 3.3.
 

Haga las anclas de amarre del techo. ; .
 

Vea la secci6n 3.3.
 

Anchor the sheeting to the ground.
 

Ancrer la feuille de plastique la terre.
 

Ancle la lmina en el suelo.
 

Put extra ropes over the plastic sheeting.
 

Placer des cordes suppl6mentaires
 

au-dessus de la feuille de plastique.
 

Ponga mas sogas sobre la lImina plstica.
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Circular frame
 

La charpente circulairc
 

Armaz6n circular
 

(5::: "i
 

Layout the building on the ground.
 
See section 3.1 - Foundations.
 

Tracer la construction sur la terre.
 

Voir la section 3.1-Les fondements.
 

Planifique el edificio sobre el suelo. _
 

Vea a secci6n 3.1 •Cimientos.
 

Put the ceater pole in the ground and brace.
 

Metire la perche du centre dans la terre et
 
soutenir la perche.
 

Ponga el palo central en el suelo y fortifquelo.
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Put Ihe outside poles up and brace.
 

Placer les perches de 1'ext6rieur et soutenir.
 

Ponga los palos exteriores y fortifiquelos.
 

Brace outside poles diagonally with wire,
 
or poles.
 

Soutenir les perches de l'ext~rieur avec du fil
 
ou des perches.
 

Fortifique los palos exteriores diagonalmente con
 
alambres o palos. 


- "N..c: 

Connect the top of the outside walls
 

together with poles.
 

Lier le hiut du mur de l'ext~rieur avec
 

des perches.
 

Conecte la parte superior de las paredes
 
exteriores con palos.
 

Frame doors, windows a.d vents.
 
See section 3.4.
 

Faire la charpente de., portes, des fen~tres, et
 
des bouches d'a~ration. Voir la section 3.4.
 

Construya las paredes, ventanas, y ventilaciOn.
 
Vea la secci6n 3.4.
 

Put in roof pieces.
 
See section 3.3.
 

Mettre des pi~ces du toit.
 
Voir la section 3.3.
 

Coloque las piezas del techo.
 
Vea la secci6n 3.3.
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Cover the roof with plastic sheeting.
 
See section 3.3.
 

Couvrire le toit de feuille de plastique.
 
Voir la section 3.3.
 

Cubra el techo con 16minas pl~sticas.
 
Vea la secci6n 3.3.
 

>/..1 

Attach the sheeting to the roof pieces.
 
See section 3.3.
 

Attacher la feuille aux pi~ces du toit.
 
Voir la section 3.3.
 

Peguo la l~mina a las piezas del techo.
 
Vea la secci6n 3.3.
 

Anchor the roof to the ground if needed.
 
See sections 3.- and 3.3.
 

Ancrer le toit la terre s'il yen a besoin.
 
Voir les sections 3.1 et 3.3.
 

Ancle el techo al suelo si es necesario.
 
Vea las secciones 3.1 y 3.3.
 

C4 

Cover the walls from available materials.
 

Couvrir les niirs des mat~rieux disponible.
 

Cubra las pa~edes con los m,,teriales disponibles.
 

Build inside walls if needed.
 

Construire des murs l'int~rieur s'il y en a besoin.
 

Construya ]a paredes internas si es necesario.
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This report was prepared by the Experimental Low-cost Construction Unit,
 

School of Architecture, Florida A & M University, for the Agency for
 

International Development, Office of the U.S. Foreign disaster Assistance,
 

under contract number AID/PRE/HUD C-1738 RFS.
 

Ce raport 4tait pr4pare par la Division de la Construction Economique
 

Exp4rimental, l'Ecole d'Architecture, l'Universit4 de A et M de la Floride,
 

pour l'Agence du Dveloppement International, Bureau de l'Aide pour des
 

d4sastres l'6tranger, sous le contrat AID/PRE/HUD C-1738 RFS.
 

Este reporte fue preparado por la Unidad de Construcci6n de Bajo-Costo
 

Experimental, Escuela de Arquitectura, Universidad A & M de Florida, para
 

la Agencia de Desarrollo Internacional, Oficina de Ayuda para Desastres
 

en el Extranjero, bajo el contraro n6mero AID/PRE/HUD C-1738 RFS.
 

279
 



For more information contact:
 

Pour d'autres renseignements, 4crire:
 

Para mas informaci6n contacte a:
 

- I 

Director Dr. Martin D. Howell
 

Office of U.S. Foreign Disaster Assistance
 

Agency for International Developement
 

Room 126" A
 

320 21st. Street N.W.
 

Washington D.C. 20523
 

United States of America
 

Director Peter Kimm
 

Office of Housing and Urban Development
 

Agency for International Development
 

Room 625 SA-12
 

Washington, D.C. 20523
 

United States of America
 

ilrofessor Lawrence Birch
 

Florida A & M University
 

Experimental Low-Cost Construction Unit
 

School of Architecture
 

P.O. Box 597
 

Tallahassse, Florida 32307
 

United States of America
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